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1. Погляди мовознавців щодо мовленнєвого розвитку та культури мовлення дошкільнят
Сучасний етап розвитку суспільства висуває нові завдання виховання дітей дошкільного віку. Велике значення надається проблемі виховання культури спілкування дітей, у вирішенні якої провідну роль відіграє формування комунікативних функцій мови, як центральної ланки розвитку дитини. Мова виконує різноманітні функції в житті дитини. Основною і першою є комунікативна функція ( призначення мови бути засобом спілкування. Метою спілкування може бути підтримка соціальних контактів, обмін інформацією. Всі ці аспекти комунікативної функції мови представлені в поведінці дошкільника і активно ними освоюються. Саме формування функцій мови спонукає дитину до оволодіння мовою, його фонетикою, лексикою, граматичним ладом. Якщо людина в першу чергу вміє слухати свого співрозмовника в процесі спілкування, при цьому грамотно викладає свої думки на хорошому рівні, ми можемо сказати про таку людину, що вона у повній мірі володіє культурою спілкування. Так як однією з важливих частин культури спілкування є мова, тому й виховувати культуру спілкування потрібно з дошкільного віку.

Комунікативна компетенція вважається запорукою успіху у професійній сфері життя людини. Як мовленнєва культура, що містить у собі такі елементи як правильна артикуляція, багатий словниковий запас, доцільне вживання слів та граматичних форм, так і культура спілкування свідчать про високий культурний та інтелектуальний розвиток людини. 

Розвиток комунікативної культури особистості у дошкільному віці передбачає використання засобів, спрямованих на встановлення взаєморозуміння людей, обмін знаннями, діями, ідеями, духовно-моральними цінностями впродовж інформаційної діяльності, на розвиток мислення, мови: дитина висловлює власну думку, пише твори, бере участь в міні-дискусіях, виконує соціально важливі обов’язки в колективі.

Мовленнєва компетентність педагога є надзвичайно важливим елементом процесу формування у дошкільнят культури мовлення та спілкування. Варто зазначити, що педагогічне мистецтво є здебільшого мовленнєвим, адже від ступеня оволодіння мистецтва слова залежить те, чи зможе досягнути педагог уваги дітей, співпраці з ними, розвитку сприйняття всього нового. 

Живе слово мовленнєво-компетентного педагога є засобом передачі знань, формуванням світогляду, позитивних якостей особистості, воно виконує функцію емоційно-естетичного впливу у формуванні всебічно розвинутої особистості дошкільника.

Мовлення – це вища психічна функція людини, вона має складну структуру та багаторівневу організацію і тому вивчається різними науками – лінгвістикою, психолінгвістикою, психологією, педагогікою. На етапі дошкільного віку найважливішим є розвиток зв’язного мовлення, оскільки запорукою особистісного розвитку та успішної соціалізації дитини є  спілкування з тими, хто знаходиться поруч. Зміст розвитку мовлення у дошкільному віці полягає у  навчанні доступно висловлювати власні думки, пізнавати світ з допомогою мови та мовлення і розвинути свідоме ставлення до мовної дійсності. 

У дошкільний період дитина відчуває потребу в емоційному, жвавому спілкуванні з дорослими та ровесниками. Під час спілкування з дорослими дошкільники вдосконалюють своє мовлення, набувають досвіду та мовленнєвих навичок, вміння слухати й думати.

Спілкування відіграє важливу роль у формуванні особистості, це питання знайшло розвиток в працях вітчизняних педагогів: Ананьєва В.Г., Бодалева А.А., Виготського Л.С., Леонтьева А.Н., Ломова Б.Ф., Лурії А.Р., М'ясищева В.Н., Петровського А.В. та ін.

З точки зору педагогіки (наприклад, А.А. Леонтьєвим) спілкування розуміється як процес встановлення і підтримки цілеспрямованого, прямого або опосередкованого тими або іншими засобами контакту між людьми, так чи інакше пов'язаними між собою в психологічному відношенні. Здійснення цього контакту дозволяє або змінити протікання спільної діяльності за рахунок узгодження "Індивідуальних" діяльностей по тим чи іншим параметрам, або, навпаки, розділення функцій (соціально орієнтоване спілкування), або здійснити цілеспрямований вплив на формування або зміну окремої особистості в процесі колективної або індивідуальної, але соціально опосередкованої діяльності (особистісно орієнтоване спілкування). Більш просте визначення подає            М.І. Лісіна: спілкування ( це взаємодія 2-х і більше людей, спрямоване на узгодження та об'єднання зусиль з метою налагодження відносин і досягнення загального результату .

Спілкування ( сторона цілісної діяльності дитини і визначається особливостями цієї діяльності. Спілкування лише один з аспектів спільної діяльності учасників, хоча можливі випадки, коли спілкування виступає в чистому вигляді, вичерпуючи всі взаємодії, що протікають у цей момент між людьми.

У спілкуванні потреба змінюється за змістом залежно від характеру спільної діяльності дитини з дорослим. На кожному етапі розвитку потреба у спілкуванні констатуюється як у участі дорослого, що є необхідною  і достатньою для вирішення дитиною основних, типових для її віку завдань                  . Розрізняють чотири етапи розвитку потреби у спілкуванні дитини з дорослим.

I етап - потреба в увазі та доброзичливості дорослого. Це достатня умова благополуччя дитини в першому півріччі життя.

II етап ( потреба в співробітництві або в співучасті дорослого. Такий зміст потреби в спілкуванні з'являється в дитини після оволодіння нею довільним хапанням.

III етап ( потреба в шанобливому відношенні дорослого. Вона виникає на тлі пізнавальної діяльності дітей. Діти прагнуть до своєрідної "теоретичної" співпраці з дорослим, що виражається у спільному обговоренні явищ і подій предметного світу. Тільки розуміння дорослим важливості для дитини цих питань забезпечує таку співпрацю.

IV етап ( потреба у взаєморозумінні та співпереживанні дорослого. Ця потреба виникає у зв'язку з інтересом дітей до світу людських взаємин і обумовлена оволодінням дітьми правилами і нормами їх відносин. Дитина прагне домогтися спільності поглядів з дорослим. Це дозволить дитині використовувати їх як керівництво в своїх вчинках.

В ході спілкування формується  продукт спілкування ( освіти як матеріального, так і духовного характеру. Серед основних продуктів спілкування виділяють: загальний результат, взаємини, виборчі прихильності, а також образ самого себе.

Отже, спілкування ( це багатоплановий процес розвитку контактів між людьми, породжуваний потребами спільної діяльності. Спілкування включає в себе обмін інформацією між учасниками, яке може бути охарактеризоване як комунікативна сторона спілкування. Друга сторона спілкування (взаємодія спілкування - обмін в процесі мови не тільки словами, але й діями, вчинками. І, нарешті, третя сторона спілкування, передбачає сприйняття спілкування один з одним. 
Спілкування педагога з дітьми складає певну манеру, що залежить від темпераменту, характеру і загальної культури педагога. Ця манера не може бути суворо визначеною та уніфікованою. Є педагоги щирі і доброзичливі, стримані і холодно-ввічливі, бурхливі у проявах своїх емоцій, іронічні — і всі вони можуть досягати плідних контактів з вихованцями. Теорія про те, що педагог повинен бути бездоганно витриманим і не виявляти своїх емоцій, що мала розповсюдження на початку XX століття, не знайшла підтримки в науці і практиці. А.С. Макаренко досить рішуче відстоював право педагога на природний прояв своєї особистості (але не на емоційну розбещеність, істеричність, галасливість). Та й самі діти люблять яскраві та оригінальні особистості, а не тих, про кого кажуть “ні риба, ні м'ясо”. Головною вадою педагогічного спілкування є помилкові переконання та установки, що втілюються в поведінку педагогів і в узагальненому вигляді заслуговують назви “педагогіки покарань”.

Отже,    педагогічне спілкування не просто обслуговує навчально-виховну діяльність; воно відіграє велику самостійну роль і є найважливішим фактором виховання. Позитивне ставлення педагога до вихованця, яке може бути передано словами, підтекстом, інтонацією і мімікою, створює для останнього загальне комфортне відчуття і позитивне ставлення до оточуючого. На жаль, все може відбуватися і прямо протилежним чином. Педагоги часом не усвідомлюють цього значення характеру спілкування, вважаючи суттєвим тільки правильність своїх вимог. Для формування педагогіки співробітництва і гуманної особистості доброзичливе “погладжувальне” спілкування має особливу і вирішальну роль.

2. Основні компоненти та особливості культури мовлення у дошкільників

Культура мовлення ( передбачає виконання дитиною норм при спілкуванні з дорослими і однолітками, заснованих на повазі і доброзичливості, з використанням відповідного словникового запасу і норм поводження, а також ввічливе поводження в громадських місцях, побуті.

Культура мовлення передбачає не тільки робити потрібним чином, але і утримуватися від недоречних в даній ситуації дій, слів. Дитину треба вчити помічати стани інших людей. Вже з перших років життя дитина повинна розуміти, коли можна побігати, а коли треба гальмувати бажання, тому що в певний момент, у певній ситуації, така поведінка стає неприпустимою, тобто керуватись почуттям поваги до оточуючих у поєднанні з простою природністю в манері говорити і проявляти свої почуття характеризують таку важливу якість дитини, як товариськість .

Культура спілкування обов'язково передбачає культуру мовлення, яка в свою чергу також передбачає наявність у дітей старшого дошкільного віку достатнього запасу слів, уміння говорити тактовно, зберігаючи спокійний тон. Оволодіння культурою мовлення сприяє активному спілкуванню дітей у спільних іграх, в значній мірою запобігає між ними виникнення  конфліктів.

Спілкування дітей дошкільного віку, перш за все, відбувається в родині. У дитини, що надійшла в дитячий садок, коло спілкування розширюється ( додається спілкування з однолітками, з вихователями та іншими працівниками дошкільного закладу.

Завдання батьків і педагогів ( виховувати у дитини культуру спілкування.

Які найбільш важливі моральні якості хочемо ми бачити в наших дітях?

Ввічливість. Вона прикрашає людину, робить її привабливою, викликає в оточуючих почуття симпатії. "Ніщо не коштує так дешево і не цінується так дорого, як ввічливість. Без неї неможливо уявити взаємовідносини людей. Ввічливість дітей повинна ґрунтуватися на щирості, доброзичливості, повазі до оточуючих. Ввічливість набуває ціну, якщо вона проявляється дитиною за велінням серця ".

Делікатність ( сестра ввічливості. Людина, наділена цією якістю, ніколи не доставить незручності оточуючим, не дасть приводу відчувати власну перевагу своїми діями. Задатки делікатності виходять з глибокого дитинства.

Запобігливість ( необхідно добиватися від дітей, щоб запобігливість, увагу, допомогу оточуючим виявлялися у них з добрих спонукань.

Скромність ( ця етична риса особистості показник справжньої вихованості. Скромність супроводжує повагу та чуйність до людей і високу вимогливість до самому собі. Необхідно формувати у дітей це уміння.

Товариськість  ( у її основі лежать елементи доброзичливості, привітності до оточуючих (  неодмінні умови у виробленні у дітей культури взаємин. Дитина, котра переживає радість від спілкування з однолітками, з готовністю поступиться іграшкою товаришеві, аби бути поряд з ним, для нього проявити доброзичливість природніше, ніж зухвалість, різкість.

Таким чином, необхідною умовою для всебічного розвитку дитини є наявність дитячого суспільства, в якому формуються риси нової людини: товариство, взаємодопомога, стриманість, навички суспільної поведінки. Спілкуючись з однолітками, дитина навчиться працювати, займатися, досягати поставленої мети. Дитина виховується в життєвих ситуаціях, які виникають в результаті спілкування дітей. Підготовка дитини до життя серед дорослих починається з вміння будувати свої відносини з однолітками: з початку, в дитячому садку і в школі, потім в окремих дітей і відповідні прояви - відняти, штовхнути і т.д. Коли дитина починає усвідомлювати, що поряд з нею такі ж діти як він, що свої бажання доводитися узгоджувати з бажаннями інших, тоді виникає моральна основа для засвоєння необхідних форм спілкування.

У три роки дитина переживає сильне потрясіння: вона розуміє, що не є центром не лише світу, а й своєї сім'ї. До цього вона неусвідомлено відчувала себе центром сім'ї, відчувала, що саме навколо неї, з її приводу відбувалися емоційні сплески в сім'ї. Розчарована дитина починає капризувати, виявляти агресію. В дійсності вона стала самостійнішою, і дорослі відчули, що можуть приділяти їй менше уваги. Відходять форми спілкування, які були провідними у період немовляти і ранньому віці: дорослий ( дитина. Тепер дитині дають зрозуміти, що спілкування будуватиметься інакше, хоча такі стосунки не зовсім влаштовують дитину. Вона ревнує, виявляє невдоволення, однак змушена прийняти ці нові форми спілкування.

Особлива ситуація складається тоді, коли в сім'ї відсутній один з батьків. Типовою є ситуація, коли при розлученні дитина залишається з матір'ю. Маленька дитина не замислюється над цією ситуацією. Але подорослішавши дитина з'ясовує, що у неї є тільки одна мама. Це вражає дитину, вона стає стурбованою, легко збуджується. Але найкращий вихід з такої ситуації, це коли вихованням дитини займатиметься рідний батько. Хороші батьки, створивши чи не створивши нові сім'ї, не повинні знімати з себе відповідальність за свою спільну дитину.

Хороші батьки подають приклад своїй дитині, не тиснуть на неї, намагаються виховати у неї почуття особистості. Для цього слід поважати свою дитину, любити її, давати їй можливість виконувати допустимі бажання, виховувати у неї свідоме ставлення до своїх вчинків.

У цьому віці дитина вчиться новим формам спілкування з незнайомими дорослими і дітьми, відвідуючи дитячий садок. Як би не подобалося дитині в дитячому садку, вона чекає того моменту, коли її заберуть додому. Вона не може обійтися без батьківської уваги та ніжності.

У дошкільному віці дитина інтенсивно оволодіває мовою як засобом спілкування: за допомогою мови вона вчиться розповідати про значущі для неї події, ділитися своїми враженнями; будувати з людьми адекватні лояльні стосунки, дізнаючись від дорослих, що до людини слід звертатися по імені, вчиться вітатися з людьми, дякувати за увагу.

Мова як засіб спілкування виконує не тільки функцію обміну інформацією, але й експресивну функцію. Використовується не тільки інтонація, але й міміка, пози і жести. Наслідуючи батьків і близьких людей, дитина несвідомо переймає стиль спілкування, емоційні прояви, мовну культуру. Недисциплінована з точки зору мовної культури та емоційних проявів сім'я одержить в своїй дитині зліпок своїх недоліків у спілкуванні. 

Існують наступні стилі впливу дорослих на свою дитину.

Авторитарний стиль ( жорсткий стиль керівництва з опорою на покарання, подавлення ініціативи, примус. Незважаючи на вік дитини, їй ставлять вимоги незаперечного підпорядкування. Думка дитини, як правило, не враховується. Такі батьки очікують від дитини досягнень, які переважають її можливості.

Ліберально-потуральний стиль характеризується використанням принципу вседозволеності. Дитина позбавлена уявлень про те, що можна, а що не можна, а тому не зможе вчасно і нормально увійти до соціального простору людських стосунків. Любов батьків сліпа: одержуючи надмірність ласки, дитина не може стати самостійною людиною, яка орієнтується в світі прав і обов'язків.

Найефективнішим стилем виховання є ціннісне ставлення до дитини і розуміння необхідності її нормальної і своєчасної соціалізації. Цей стиль спирається на потреби дитини в позитивних емоціях і в реалізації домагань на визнання. При доброзичливості і любові до дитини батьки вчать її наслідуванню, використовуючи навіювання та переконання.

Ще одна проблема виникає, коли в сім'ї з'являється друга дитина. У цьому випадку дитина може відчувати відчуження, відсторонення. Щоб уникнути цього, батьки повинні приділяти їй достатньо уваги. Якщо дитина буде відчувати себе впевнено, то не тільки не буде ревнувати, але й відчує себе старшим братом чи сестрою.

У повсякденному житті ставлення оточуючих до дитини має різні прояви почуттів, викликаючи у неї різні відповідні почуття ( радість, гордість, образу тощо. Дитина надзвичайно залежить від ставлення, яке їй демонструють дорослі. Вона, будучи залежною від любові дорослого, сама відчуває почуття любові до близьких людей, насамперед, до батьків, братів, сестер.

Любов і ніжність до близьких людей пов'язані з обуренням і гнівом проти тих, хто виступає в очах дитини кривдником. Дитина, не усвідомлюючи, ставить себе на місце людини, до якої вона прив'язана, і переживає біль чи несправедливість, яку відчуває ця людина, як свою власну. Це свідчить про зародження таких механізмів взаєморозуміння, як ідентифікація та емпатія. Потреба в любові і схваленні викликає почуття ревнощів до тих, хто користується, як здається дитині, більшою увагою, навіть якщо це брат чи сестра.

У спілкуванні через наслідування дитина засвоює способи взаємодії між людьми. Ця взаємодія зумовлена виключною залежністю людини від інших людей. Ідентифікація як ототожнення дозволяє людині емоційно, символічно "присвоювати" почуття іншого, а також переносити свої почуття, цінності і мотиви на іншого. Саме у взаємодії ці механізми ідентифікації дають людині можливість розвиватися, рефлексувати і відповідати соціальним очікуванням суспільства .
Спілкування в групі однолітків істотно відображається на розвитку особистості дитини. Від стилю спілкування, від положення серед однолітків залежить, наскільки дитина почуває себе спокійною, задоволеною, якою мірою вона засвоює норми стосунків з однолітками. У спілкуванні дітей досить швидко складаються стосунки, в яких проявляються лідери і аутсайдери. Спілкування з однолітками (жорстка школа соціальних стосунків. Саме таке спілкування вимагає високої емоційної напруги. Діти дошкільного віку активно проявляють зацікавленість один одним, у них з'являється виражена потреба в спілкуванні з однолітками. В умовах спеціального дошкільного виховання, коли дитина постійно знаходиться з іншими дітьми, вступає з ними в різноманітні контакти, складається дитяче товариство, де дитина набуває перші навички поведінки серед рівних учасників спілкування.

Спілкування з однолітками впливає на розвиток особистості дитини. Саме в умовах такого спілкування дитина постійно зіштовхується з необхідністю застосовувати на практиці засвоєні норми поведінки.

Особливе місце в спілкуванні дітей починають займати стосунки між хлопчиками і дівчатками. Ще в кінці раннього віку дитина засвоює певні знання про свою статеву приналежність, але вона ще не знає, який зміст мають слова "хлопчик" і "дівчинка". У дошкільному віці дорослі починають свідомо чи неусвідомлено вчити дитину статевої ролі відповідно до загальноприйнятих стереотипів. Хлопчикам, зазвичай, дозволяють більше виявляти агресивність, заохочують фізичну активність, ініціативність. Від дівчаток очікують душевності, чутливості та емоційності. В сім'ї дитину щодня орієнтують на цінності у відповідності до її статі. їй повідомляють, як повинні вести себе хлопчик чи дівчинка. У кожній культурі існують усталені шаблони виховання дітей як майбутніх чоловіків і жінок. Ці настанови дорослих лежать в основі поляризації поведінки. Крім того, стереотипи чоловічої і жіночої поведінки засвоюються дитиною через безпосереднє спостереження за поведінкою чоловіків і жінок. Кожний з батьків несе ціннісні орієнтації своєї статі: такі ознаки, як душевність, чутливість, емоційність більш властиві жінкам; сміливість, рішучість, самовладання ( ознаки чоловіків.

Крім цього, дитина виявляє зовнішні відмінності між чоловіками і жінками в одязі і манері себе поводити. Діти наслідують все: форми поведінки, які є корисними і прийнятними для оточуючих, стереотипні форми поведінки дорослих, які є шкідливими соціальними звичками (вживання нецензурних слів, паління тощо).

Усвідомлення свого "Я" включає і усвідомлення власної статевої приналежності. Почуття власної статевої приналежності в нормі вже стає стійким у дитини дошкільного віку. Відповідно до сприйняття самого себе як хлопчика чи дівчинку дитина починає вибирати ігрові ролі. При цьому діти часто групуються в грі за ознакою статі. Це визначає розвиток самосвідомості в аспекті статевої ідентифікації.

Спілкування дітей в дошкільному віці показує їхню причетність до соціальних ролей чоловіків і жінок. В іграх і в практиці реального спілкування діти засвоюють не тільки соціальні ролі, пов'язані зі статевою ідентифікацією дорослих, але і способи спілкування чоловіків і жінок, хлопчиків і дівчаток.

До кінця дошкільного віку дитина вчиться таким емоціям і почуттям, які допомагають їй встановлювати продуктивні стосунки зі своїми однолітками і з дорослими. У дитини формуються основи відповідального ставлення до результатів своїх дій і вчинків. Дитина шести-семи років здатна розуміти моральний сенс відповідальності. Емоційно позитивне ставлення до самого себе, яке лежить в основі структури самосвідомості особистості кожної дитини, що нормально розвивається, орієнтує її на домагання відповідати позитивному етичному еталону. Коли потреба відповідати позитивному еталону поведінки набуває особистісного смислу, в дитини з'являється відповідальність як риса особистості. Шести-семирічна дитина в ситуації взаємовідносин з добре знайомими однолітками може самостійно вибирати способи правильної поведінки, відстоювати свою думку, брати на себе відповідальність за свою позицію і чинити опір провокуючому впливу однолітків.

Дитина потребує доброзичливого контролю і позитивної оцінки дорослого. Правильна поведінка в присутності дорослого ( перший етап морального розвитку поведінки дитини. І хоча потреба поводити себе за правилами і набуває особистісного смислу для дитини, її почуття відповідальності найкращим чином розкривається в присутності дорослого. Психологічний смисл того, що відбувається в поведінці дитини, полягає в тому, що хоча і за допомогою дорослого, але психологічно самостійно вона набуває почуття відповідальності за свою поведінку.

Потреба у визнанні виявляється в прагненні дитини утвердитися в своїх моральних якостях. Дитина рефлексує, намагається проаналізувати власний психічний стан, прогнозувати можливі реакції інших людей на свій вчинок, при цьому вона хоче, щоб люди відчували до неї доброзичливість, вдячність, визнавали і цінували її гарний вчинок. Дитина відчуває постійну потребу звертатися до дорослих за оцінкою результатів своєї діяльності і досягнень. У цьому випадку дуже важливо підтримати дитину, оскільки неувага, зневага, неповажне ставлення дорослого можуть призвести до втрати впевненості в своїх можливостях.

Спілкування з дорослими і однолітками дає можливість дитині засвоювати еталони соціальних норм поведінки. Дитина в певних життєвих ситуаціях зіштовхується з необхідністю підпорядковувати свою поведінку моральним нормам і вимогам. Тому важливим моментом в моральному розвитку дитини стає знання норм спілкування і розуміння їх цінності й необхідності.

Отже, за період дошкільного дитинства дитина проходить великий шлях в оволодінні соціальним простором з його системою нормативної поведінки в міжособистісних стосунках з дорослими і дітьми. Дитина засвоює правила адекватної, лояльної взаємодії з людьми і в сприятливих для себе умовах може діяти відповідно за цими правилами.

3. Виховання культури спілкування у дітей дошкільного віку

Виховання культури спілкування у дітей дошкільного віку здійснюється в тісному зв'язку з формуванням у дітей навичок колективізму. Формуючи у дитини прагнення до спілкування, дорослі повинні заохочувати навіть самі незначні спроби грати один з одним. Корисно об'єднувати дітей навколо справ, які змушують їх разом радіти, переживати, відчувати почуття задоволення, проявляти доброзичливість. У цікавому, насиченому подіями життям, спілкування дітей набуває особливої стриманості. Педагог використовує різні прийоми, які допомагають урізноманітнити повсякденне життя дітей. Наприклад: вранці зустріти їх привітною усмішкою, постаратися захопити цікавою іграшкою. Сьогодні в його руках кошлатий ведмежа, який вітається з хлопцями. Ранок почався життєрадісно, і цей настрій зберігається у дітей протягом дня. Переповнені враженнями, діти не раз повертаються до розмови про те, що їх здивувало й схвилювало. Спілкування між ними відбувається в атмосфері дружелюбності і привітності.

У вихованців дитячого садка виникає багато приводів для спілкування. Театр іграшок, пісня, зібраний по квіточці букет, спонукає до обміну враженнями, змушує тягнутися до однолітків. Головне спілкування - "дитина-дитина", "дитина-діти" йде за власним спонуканням, тому що життя в суспільстві однолітків ставить вихованця в умови ділити щось разом: трудитися, грати, займатися, радитися, допомагати ( словом, вирішувати свої маленькі справи. Завдання дорослих ( направляти відносини дітей так, щоб ці сприяти  формуванню навичок взаємодії. Вибір гри залежить від часу її проведення, природно-кліматичних умов, протяжності часу, світлового дня й місяця її проведення, від наявності ігрових аксесуарів, залежить від конкретної ситуації, склалася в дитячому колективі.
Культура спілкування передбачає виконання дитиною норм і правил спілкування з дорослими і однолітками, які сформовані на повазі і доброзичливості, з використанням відповідного словникового запасу і форм звертання. А також ввічлива поведінка у громадських місцях, побуті.

Культура спілкування передбачає уміння не тільки діяти потрібним чином, але й утримуватись від непотрібних в даній ситуації дій, слів, жестикулювання. Дитину треба вчити помічати стан інших людей. Уже з перших років життя дитина повинна розуміти, коли можна побігати, а коли треба загальмувати свої бажання, тому що в певний час, в певній ситуації така поведінка стає неможливою, тобто діяти, керуючись почуттям поваги до оточуючих. Саме увага до оточуючих у поєднанні з простою, природністю в умінні розмовляти і проявляти свої почуття характеризують таку важливу якість дитини, як спілкування.

Культура спілкування (обов'язково) не можлива без культури мовлення. Культура мовлення  передбачає наявність у дошкільника достатньої кількості запасу слів, уміння говорити лаконічно, зберігаючи спокійний тон.

Уже в молодшому, а особливо в середньому дошкільному віці, коли дитина засвоює граматичну будову мови, вчиться правильно будувати прості речення, її привчають називати дорослих по імені та по батькові, на "Ви”, коригують вимову, вчать дітей говорити в нормальному темпі, без скоромовок чи розтягування слів. Не менш важливо в цей же час навчити дитину уважно слухати співрозмовника, спокійно стояти під час розмови, дивитись в лице розмовляючому.

Отже, під час навчально-виховних заходів, які організовані педагогом, питання і відповіді дітей в значній мірі регламентовані завданнями, змістом матеріалу і формами органіці дітей. Зрозуміло, що культура спілкування їх в таких процесах формується швидше і легше. Але не менш важливо виховувати культуру спілкування у повсякденному житті, у різних видах їх самостійної діяльності. З другого боку, оволодіння культурою мови допомагає активному спілкуванню дітей у спільних іграх, в багатьох випадках запобігає виникненню  між дітьми  конфліктів.

4. Культура мовлення вихователя

Культура мовлення вихователя є одним із вирішальних чинників у налагодженні ним соціальних, професійних контактів, засобом його самовираження за допомогою мови і мовлення. Вона віддзеркалює ціннісні орієнтації, гармонію професійних знань, комунікативних і морально-психологічних можливостей, характеризує його вихованість, уміння висловлювати думки, дотримуватись етичних норм спілкування та ін. Опанування вихователем культури мови й мовлення, мовленнєвого етикету є передумовою ефективності професійної і особистісної комунікації.

Культура мовлення вихователя є не лише показником його професійних якостей, а й фактором, що впливає на його визнання у педагогічному світі. Педагоги, які не володіють мовленням на належному рівні, не можуть бути задоволеними собою, що негативно позначається на їхній поведінці, професійній діяльності, навіть приватному житті.

Мовленнєвий апарат утворюють мозок, носова і ротова порожнини, тверде піднебіння, губи, різці, язик, горло, надгортанник, трахея, бронхи, легені, діафрагма. Вихователь повинен дбати про його активність, динамічність, особливо – його рухливих частин (губи, язик, щелепи, голосові зв’язки, легені).

Вихователь повинен чітко не тільки виголошувати думку, але й промовляти кожен звук губами (мають рухатись під час розмови постійно) і язиком (має не торкатися зубів, інших частин ротової порожнини, увесь час перебувати в напруженні, змінюючи своє положення від одного до другого звука). Педагог має знати такі основні закономірності використання дихання: говорити потрібно, видихаючи струмінь повітря, а вдихати його – під час непомітних для слухача пауз, логічних зупинок. Він має обрати оптимальний рівень посилання повітря залежно від обставин (місця, пори року, часу, оточення, розмірів приміщення, конкретного завдання). Деякі вихователі, наприклад, говорять надто голосно в малому приміщенні, інші у великому – тихо, через що в дітей або розпорошується увага через одноманітність звучання голосу вихователя, або складається враження, що він кричить без потреби. Діти можуть перестати слухати, якщо їм доводиться для цього напружуватися. Вихователь має перевірити рівень гучності свого голосу, запитавши у дітей, які сидять за задніми партами, чи добре вони його чують.

Тихий, спокійний голос при розмові, впевнене звучання його під час пояснення теоретичного матеріалу – показник рівня особистісної культури педагога і культури мовлення зокрема. Силу голосу визначає не крик, не гучне виголошування фрази, а внутрішнє емоційне наповнення. Витривалим є голос, коли тривала мовна діяльність людини не зумовлює його ослаблення чи захворювання. У голосі вихователя звучать впевненість, мажорність, що робить його мовлення переконливим, сприяє виникненню позитивних емоцій у слухачів. Вихователь  має володіти умінням змінювати тональність свого голосу залежно від розв'язуваних навчально-виховних завдань,  цілей комунікації тощо (володіння гнучкістю голосу – діапазоном звучання).

Вихователь повинен знати артикуляційні, тембральні, тональні особливості своєї вимови, уміти обирати найприємніше звучання голосу відповідно до конкретних умов, а визначаючи динаміку, темп, тембр, не забувати про чітку вимову звуків, складів, фраз.

Голос є дуже тонким інструментом, який вимагає турботливого ставлення, зміцнення за допомогою тренування, дотримання температурного режиму.   Неякісне харчування, перенапруження псують голос.

Педагог має володіти правильним, чистим мовленням, різноманітними словесними формулами, складними словосполученнями, умінням конструювати власні висловлювання, послуговуватися правилами мовленнєвої поведінки в типових ситуаціях спілкування.

Який би настрій не був у вихователя, до дітей він мусить увійти вільним від негативних емоцій, зі світлим і доброзичливим поглядом, налаштованим на дітей. Загравання з дітьми, як і менторський тон, недопустимі. Творча, ділова, емоційно динамічна (відповідно до завдань, мети заняття) обстановка в групі потребуватиме різноманітного, чистого, емоційно-експресивного мовлення.

Процес мовлення віддзеркалює духовний і фізичний стан людини, тому вибір слова, словосполучення, фразеологічного звороту має бути вмотивованим, а вимовляти їх слід відшліфованим голосом. Правильно обране і використане слово може відразу привернути увагу дитини, викликати необхідну його реакцію. Мовна культура педагога виявляється в його вмінні обрати доречну форму привітання чи прощання, що залежить від оточення, в якому він перебуває, віку співрозмовників, стосунків з ними, місця події, конкретної ситуації тощо. За  будь-яких умов привітання (прощання) має свідчити про пошану до співрозмовників.

Виховна сила виховательського мовлення залежить не тільки від дотримання етичних формул, а й від стійкості моральних норм, якими він керується у вчинках, ставленні до справи, адже він впливає на своїх підопічних не лише словом, а й своєю особистістю. Переконання (якими пройняті слова, інтонація, міміка, жести, вираз очей, поза) можна виховати тільки переконанням.

Щоб досягти взаєморозуміння з дітьми і їхніми батьками, він мусить уникати (не демонструвати в словах, тоні, інтонації) скептицизму, нестриманості, недовіри чи сумніву в позитивних якостях дітей, навіть якщо вони порушують дисципліну. Вихователь є однією із знакових, авторитетних фігур для батьків і їхніх дітей, його оцінки, прогностичні судження мають для них неабияке значення. Тому його слова повинні містити в собі і бачення позитивних якостей дитини, і оптимістичний сценарій її майбутнього. При цьому доречно мати на увазі, що неврози (неврастенія, істерія, психостенія), психічні травми (страх, закомплексованість, різноманітні синдроми),  моральна втома і виснаженість дитини є результатом неосвіченості і низької етичної, мовленнєвої культури вихователя.

Отже, мовленнєва взаємодія вихователя з дітьми має вибудовуватися на засадах рівноправності, взаємоповаги, моральності партнерів, супроводжуватися вживанням у мовленні необхідних формул етикету. Не менш важливою       особли​вістю є її адекватний тон (спокійний, нейтральний) і вмотивований темп мовлення, уникнення різких оцінних суджень, іронічних зауважень, уїдливих натяків та інших негативних мовленнєвих проявів на адресу співрозмовника. Його слово може вселити дитині віру в себе, наснажити її силами, надихнути на добрі справи, а може принизити,  відгородити від людей. Тому вихователь  має завжди про це пам’ятати.

5. Мовленнєва компетентність педагога та її роль у формуванні в дошкільнят культури мовлення
Мовленнєва компетентність педагога є надзвичайно важливим елементом процесу формування у дошкільнят культури мовлення та спілкування. Варто зазначити, що педагогічне мистецтво є здебільшого мовленнєвим, адже він ступеня оволодіння мистецтва слова залежить те, чи зможе досягнути педагог уваги дітей, співпраці з ними, розвитку сприйняття всього нового. 

Живе слово мовленнєво компетентного педагога є засобом передачі знань, формування світогляду, позитивних якостей особистості, воно виконує функцію емоційно-естетичного впливу у формуванні всебічно розвинутої особистості дошкільнят.

Важливе місце у педагогічному доробку В. Сухомлинського посідав комунікативний аспект професії педагога. На його думку, слово є дуже важливим засобом виховання. Про важливість комунікативних здібностей В. Сухомлинський пише: «В устах вихователя слово – такий же могутній засіб, як музичний інструмент у руках музики, як фарби в руках митця, як різець і мармур у руках скульптора. Як без скрипки немає музики, без фарби і пензля – скульптури, так і без живого, трепетного, хвилюючого слова немає школи,педагогіки. Слово – це щось ніби місточок, яким наука виховання переходить у мистецтво, майстерність» .

Лінгвіст О. Прокопова вважає, що до елементів мовленнєвої компетенції належать такі: знання базових мовленнєвознавчих понять; здатність адекватно сприймати, розуміти, оцінювати і відтворювати почуте чи прочитане; здатність до мовленнєвої творчості; здатність планувати, готувати майбутнє висловлювання в різних жанрах, виступати з повідомленням; здатність реалізовувати задум у процесі мовленнєвої діяльності; здатність до асоціативної мовленнєво-мисленнєвої діяльності; уміння аудіювання, читання, говоріння, письма;гнучке вміння використовувати засоби рідної (української) мови залежно від типу, стилю мовлення; навички красномовства; уміння редагувати власне та чуже мовлення; здатність до контролю, самоконтролю результатів мовленнєвої діяльності.

На думку А. Залізняк, мовленнєва компетентність вихователя – це вільне володіння рідною мовою, чуття мови, постійне самовдосконалення в цій галузі, оволодіння педагогом усіма видами компетенцій та формування мовленнєвої компетенції у дітей. Дослідниця виділяє у межах мовленнєвої компетенції такі структурні елементи:

1) Лексична компетенція, що базується на словниковій роботі з дітьми;

2) Фонетична компетенція, яка формується у процесі роботи з виховання звукової культури мовлення;

3) Граматична компетенція, що охоплює формування граматичної правильності мовлення у практичній мовленнєвій діяльності

4) Діалогічна компетенція, у якій увага зосереджена на розвитку діалогічного та монологічного мовлення;

5) Комунікативна компетенція, яка є спрямована на розвиток спілкування, мовленнєвої культури та етичних норм спілкування.

Отже, мовленнєва компетентність є невід’ємною частиною педагогічного мистецтва, оскільки саме з допомогою слова вихователь впливає на свідомість, світогляд дошкільнят. Необхідно, щоб мовлення вихователя відповідало нормам літературної вимови, літературного розмовного мовлення і стосовно звукового боку (вимова звуків і слів, дикція, темп тощо), і стосовно багатства словника, точності слововживання, граматичної правильності, зв’язності.

6. Зміст і методи роботи вихователя у формуванні культури мовленнєвого спілкування дошкільників

Не можливо уявити належний рівень життєвої компетенції людини без оволодіння мовленням. Видатний педагог Костянтин Ушинський зауважував, що рідне слово є основою розумового розвитку й скарбницею всіх знань. Оволодіваючи мовленням, вивчаючи мову, дитина засвоює систему знань, суспільно прийняті норми поведінки — основу її життєвої компетентності, тобто, як влучно висловилася заступник директора Інституту проблем виховання АПН України, доктор педагогічних наук Олена Кононко, «оволодіває наукою і мистецтвом жити серед інших». З огляду на це проблема розвитку мовлення дитини завжди була однією з центральних у дошкільній освіті. Нині ж провідною метою дошкільної лінгводидактики є виховання мовної особистості.

Мовленням дитина оволодіває в процесі спілкування під час різних видів діяльності, адже всі вони тісно пов'язані з мовленням і супроводжуються ним. Але повсякденного спілкування для становлення мовленнєвої компетенції, звісно, недостатньо. Основною формою навчання дошкільнят у процесі організованої пізнавальної діяльності все ж лишається заняття. Саме на заняттях вихователь систематично та послідовно формує у дітей мовленнєві уміння та навички, які закріплюються при спілкуванні дітей під час різних видів діяльності в повсякденному житті.

На заняттях з мовленнєвого спілкування діти мають не стільки засвоювати матеріал про навколишній світ, скільки вправлятися в мовленнєвій діяльності. Необхідно звертати увагу вихователів на те, що на такому занятті основну увагу варто зосереджувати на практичному засвоєнні дітьми норм рідної мови (фонетичних, лексичних, орфоепічних, граматичних), формуваннні навичок розповідання та переказування. Заняття з мовленнєвого спілкування проводять у всіх вікових групах один раз на тиждень лише з підгрупами дітей. Тільки за цієї умови можна забезпечити максимальну мовленнєву активність дітей на занятті.

Доктор педагогічних наук Алла Богуш пропонує проводити протягом місяця три комплексні й одне спеціальне заняття з мовленнєвого спілкування: на перші три тижні місяця плануються по одному комплексному, а на останній тиждень — спеціальне заняття .

Плануючи комплексні заняття, вихователь слідкує, щоб усі завдання з розвитку мовлення рівномірно чергувалися протягом місяця. 

Спеціальні заняття доцільно планувати на квартал. У першому місяці кварталу, скажімо, у вересні, завданням спеціального заняття може бути формування звукової культури мовлення. Наступного місяця, у жовтні, спеціальне заняття варто присвятити виключно формуванню граматичної правильності мовлення, а у листопаді — словниковій роботі. Відповідно плануються заняття з мовленнєвого спілкування і в наступних кварталах.

Плануючи спеціальні заняття, необхідно враховувати вікові особливості мовлення дітей. Так, у молодшому дошкільному віці спеціальні заняття, присвячені формуванню звукової культури мовлення, можна проводити частіше одного разу на квартал, а в роботі з дітьми старшого дошкільного віку більше уваги слід приділити граматиці. Тож спеціальне заняття з формування граматичної структури мовлення в старшій групі можна спланувати в одному з кварталів двічі. 

Такий підхід до планування занять забезпечує формування у дітей лексичної, фонетичної, граматичної та діамонологічної компетентності.

Складаючи програмовий зміст комплексного заняття, вихователь має передбачити розвиток різних компонентів мовлення і відповідно визначити зміст роботи над кожним завданням із розвитку мовлення на цьому занятті. Доречі, вихователь сам визначає, які завдання (словник, звукова культура чи зв'язне мовлення) розв'язувати на початку, в середині чи в кінці заняття — це залежить від його змісту та рівня мовленнєвої підготовки дітей. 

Програмовий зміст спеціального заняття містить завдання по роботі лише за одним компонентом мовлення, наприклад, над звуковою культурою мовлення. Вихователь закріплює той матеріал, який подавався на комплексних заняттях, та додатково планує одне-два нових завдання стосовно роботи над звуковою культурою мовлення.

Плануючи спеціальне заняття зі словникової роботи, особливу увагу варто приділити формуванню у дітей узагальнюючих понять (меблі, одяг, транспорт тощо), ознайомленню їх з якостями та властивостями предметів.

При плануванні треба слідкувати, щоб заняття з мовленнєвого спілкування було взаємопов'язане з іншими заняттями, насамперед з художньої літератури, ознайомленням з навколишнім світом, рідною природою тощо. Так, наприклад, для складання розповіді на занятті з мовленнєвого спілкування дітям слід запропонувати вже знайому картину, яку вони розглядали під час заняття з рідної природи чи ознайомлення з навколишнім світом; для переказу можна взяти твір, з яким дітей ознайомили на занятті з художньої літератури. Пропонуючи тему для розповідання, вихователь має враховувати попередній досвід дітей.

Організовуючи роботу педагогічного колективу над мовленнєвим розвитком дошкільників, вихователю-методисту необхідно тримати на контролі як планування, так і проведення занять. Основною метою занять з мовленнєвого спілкування є розвиток мовлення кожної конкретної дитини. Тому важливо створювати на них такі умови, які стимулюватимуть максимальну мовленнєву активність кожної дитини. Цього можна досягнути, дотримуючись таких умов: 

1. Уміння педагога викликати у дітей інтерес до теми заняття та розумно співвідносити власну мовленнєву активність і мовленнєву активність дітей — неприпустимо, щоб дорослий говорив більшу частину заняття; 

2. Проведення занять підгрупами до 10—12 осіб; 

3. Правильне розташування дітей; 

4.Забезпечення оптимальної інтенсивності мовленнєвого навантаження дітей — надто прості завдання знижують інтерес дітей, послаблюють готовність до подолання труднощів; 

5.Здійснення індивідуально-диференційованого підходу — уміння педагога бачити в колективі кожну конкретну дитину і враховувати її індивідуальні особливості, пристосовуватися до них; 

6. Уміння педагога бачити особисті досягнення дитини, а не порівнювати її з іншими дітьми. 

Вихователь має ретельно готуватися до заняття. Добираючи тему, враховувати досвід дітей та їхні інтереси. Щоб успішно реалізувати заплановані завдання, слід відповідно до кожного з них підібрати метод або кілька методів, що забезпечать їх розв'язання. Так, скажімо, навчаючи дітей описуванню, вихователь може обрати описову розповідь або дидактичну гру. Вихователь-методист, надаючи педагогам допомогу при підготовці до занять з мовленнєвого спілкування, має добре орієнтуватися в методах, що сприяють реалізації завдань із розвитку кожного компонента мовлення.

Зважаючи на процеси індивідуалізації освіти, під час занять із мовленнєвого спілкування вихователю треба враховувати особливості кожної дитини. Отже, слід знати, як поставити дитині завдання, скільки часу виділити на його розв'язання, як забезпечити розумну допомогу, оцінити результат та докладені зусилля. Під час спілкування важливо так розмістити дітей, щоб вони могли бачити одне одного та вихователя. Без «контакту очей» неможливо формувати вміння слухати товариша, розуміти мовця, тобто виховувати в дошкільників культуру мовлення. 

Для закріплення знань, отриманих на занятті, важливо оптимально організувати мовленнєве середовище для дітей у повсякденному житті. Необхідно задіяти мовлення як важливий засіб спілкування в усіх видах дитячої діяльності. 

Програмовий зміст комплексного заняття з мовленнєвого спілкування для дітей середнього дошкільного віку: 

- Зв'язне мовлення: продовжувати вчити дітей складати описові розповіді про іграшки за зразком, поданим вихователем. 

- Звукова культура мовлення: вправляти дітей у виокремлюванні першого звуку в словах. 

- Словникова робота: збагатити словник образними виразами, епітетами, продовжувати вчити дітей відгадувати загадки. 

- Розвивати пам'ять, мислення, уяву, мовлення. 

- Виховувати інтерес до занять, позитивні риси характеру. 

Програмовий зміст спеціального заняття з мовленнєвого спілкування (звукова культура мовлення) для дітей середнього дошкільного віку: 

- Вправляти дітей у правильній вимов звука (р); продовжувати вчити добирати слова із запропонованим звуком на початку та в кінці слова; інтонаційно виділяти (інтонувати) звуки в словах; робити елементарний звуковий аналіз слів, виділяючи та підраховуючи кількість звуків у слові за допомогою фішок. 

- Розвивати фонематичний слух, артикуляцію, мовне дихання .

- Сприяти розвитку уваги, мислення, пам'яті.

Державні освітні стандарти передбачають оновлення змісту навчання й виховання на засадах гуманізації, диференціації та інтеграції. Тож принцип інтеграції в сучасній дидактиці розглядається як один з провідних. З огляду на це у дошкільній освіті назріла необхідність поєднувати різні види діяльності та об'єднувати знання із різних галузей на одному занятті. Цього можна досягнути в процесі інтегрованого заняття.

На інтегрованому занятті ключовим моментом є тема, а різні види діяльності, що використовуються на ньому, — лише засоби її розкриття. У ході такого заняття для розв'язання одного завдання можна задіяти знання та вміння з різних галузей. Скажімо, педагог пропонує прикрасити новорічну ялинку, намалювавши певну кількість кульок різного кольору. До кожного кольору треба дібрати образну характеристику: фіолетовий колір нагадує вечір, що темним покривалом опускається на землю; червоний колір — дорогоцінний камінь, що аж іскриться на сонечку тощо. Таким чином на одному занятті реалізують завдання і з математики, і з зображувальної діяльності, і з мовленнєвого розвитку. Ще одна особливість інтегрованих занять — збільшення їх тривалості, адже завдяки швидкій зміні видів діяльності діти менше втомлюються і не втрачають інтересу до заняття. 

Отже, до планування занять треба підходити дуже помірковано, їх рекомендовано проводити орієнтовно один раз на квартал з метою закріплення знань, формування культури спілкування,  мовленнєвих умінь та навички дітей.

7. Умови ефективності професійного мовлення вихователя

Розгляньмо деякі з умов, найістотніші в діяльності вихователя-початківця. По-перше, професійне мовлення вихователя має відповідати вимогам культури мови. Це важливий показник рівня його інтелігентності, освіченості, загальної культури. Його передумовою є знання мови, адже мовлення є засобом існування, використання мови. Мова як сутність, як специфічна знакова система виявляється в мовленні. Мовлення – це функціонування мови. Тому продуктивність мовленнєвої діяльності вихователя залежить передусім від того, наскільки його мова відповідає нормам сучасної літературної мови – орфоепічним, граматичним, синтаксичним, акцентологічним. Мова, яка відповідає цим нормам, є правильною. Правильність – одна з характеристик культури мови.

Під терміном «культура мови» розуміють відповідність її не тільки сучасним літературним нормам, а й іншим якостям, що свідчать про її комунікативну досконалість. Це точність,  логічність, чистота,  виразність, багатство, доцільність.

Професійне мовлення вихователя має бути своєрідною «словесною дією» (термін К. Станіславського), мета якої – здійснення інтелектуального, емоційно-вольового, морального впливу на учнів. Слова вихователя, звернені до вихованців, повинні нести в собі енергію його почуттів, переживань. Мовлення вихователя може бути в одних ситуаціях засобом збудження активності дітей (наприклад, пізнавальної активності на занятті), в інших – засобом гальмування їхніх психічних реакцій (наприклад, зняття негативних емоцій). Слово справжнього вихователя переконує, навіює, викликає у дітей відповідні почуття, формує їхнє ставлення до того, про що він говорить.

Тому важливо орієнтувати себе у спілкуванні з дітьми на цілеспря​мований добір мовних і мовленнєвих засобів, на чітке визначення того, яке педагогічне завдання і надзавдання розв’язуватиметься цими засобами. Позитивний результат дає використання таких елементів самотренінгу. Перед спілкуванням з дітьми поставте перед собою запитання і дайте на них відповіді: з якою метою я говоритиму (для чого?),  для кого я говоритиму  (як діти сприйматимуть мої слова, чи зрозуміють мене?), що спонукає мене говорити про це, які мовні і мовленнєві засоби дадуть мені можливість досягти мети, яким я хочу бачити результат свого мовлення (на рівні змісту – засвоєння інформації – і на рівні сприйняття смислу – формування почуттів, ставлення)?

Ефективність професійного мовлення вихователя залежить від його спрямованості, зверненості до дітей. Головна мета спрямованості мовлення – викликати дітей на діалог з вихователем, залучити їх до співпраці, створити атмосферу співроздумів і співпереживання. Не менш важливим є завдання зорієнтувати дітей на внутрішній діалог із самим собою.

Слова вихователя повинні завжди мати точну адресу – їхній добір здійснюється з розрахунку, що вони сприйматимуться конкретними дітьми. Педагог – майстер будує своє мовлення, передбачаючи можливу реакцію дітей на свої слова, навіть на тон, голос, яким вони будуть сказані. Таке передбачення сприятиме раціональній організації мовлення, дасть змогу скоригувати його під час спілкування.

Що надає мовленню спрямованості? Передусім це наявність власного ставлення до того, про що вихователь говорить, щирість його слів. Для мудрого педагога його мовлення, спілкування з дітьми – це спосіб самовираження, «саморозкриття духовного багатства перед дітьми (В. Сухомлинський). Спрямованість мовлення вихователя залежить також від його вміння будувати свій монолог як діалог з дітьми, як пряме звернення до їхнього розуму, почуттів, переживань. У його розповіді будуть і безпосередні спонукання до спільної роботи («поміркуймо, пофантазуймо, пристаньмо до думки цього дослідника...», «гадаю, вас теж схвилювала ця історія, у вас виникли запитання...»); і висловлювання власних оцінок, вражень, роздумів («я не можу не поділитися з вами своїми враженнями (міркуваннями)...», «мені важко погодитися з такими висновками...», «ця книжка переконала мене в тому, що...»).

Мовленню вихователя може надати спрямованості використання простих, але ефективних прийомів: займенника «ми» замість «я» (наприклад: «ми з вами сьогодні помандруємо до...» замість «я вам розкажу про...»), риторичних запитань, мета яких – активізувати увагу, збудити зацікавленість, спонукати до роздумів; використання таких прийомів стилістичного синтаксису, як антитеза, повтор тощо.

Спрямованість професійного мовлення вихователя надає йому характеру діалогу з дітьми, робить його жвавим, привабливим.

Обов'язковою передумовою ефективності професійного мовлення є володіння його технікою.

Компоненти техніки мовлення – голос, дикція, темп, інтонація – визначаються як акустична система відтворення людини людиною. Вони вико​нують при цьому важливі функції, а саме: створюють імідж людини, який закріплюється у свідомості оточення; дають змогу виявити психічну індивідуальність людини, визначити її емоційний стан. Так, особливості техніки мовлення вихователя можуть створити образ спокійного, врівноваженого педагога або, навпаки, категоричного владолюбця. Мовлення одного педагога свідчить про його знервованість, метушливість, іншого – про скутість, сором'язливість, невпевненість у собі. Подібне враження від учителя, звісно, не ставлення до того, про що вихователь говорить, щирість його слів. Для мудрого педагога його мовлення, спілкування з дітьми – це спосіб самовираження, «саморозкриття духовного багатства перед дітьми» (В. Сухомлинський). Спрямованість мовлення педагога залежить також від його вміння будувати свій монолог як діалог з дітьми, як пряме звернення до їхнього розуму, почуттів, переживань. У його розповіді будуть і безпосередні спонукання до спільної роботи («поміркуймо, пофантазуймо, пристаньмо до думки цього дослідника...», «гадаю, вас теж схвилювала ця історія, у вас виникли запитання...»); і висловлювання власних оцінок, вражень, роздумів («я не можу не поділитися з вами своїми враженнями (міркуваннями)...», «мені важко погодитися з такими висновками...», «ця книжка переконала мене в тому, що...»).

Мовленню вихователя може надати спрямованості використання простих, але ефективних прийомів: займенника «ми» замість «я» (наприклад: «ми з вами сьогодні помандруємо до...» замість «я вам розкажу про...»), риторичних запитань, мета яких – активізувати увагу, збудити зацікавленість, спонукати до роздумів; використання таких прийомів стилістичного синтаксису, як антитеза, повтор тощо .

Спрямованість професійного мовлення вихователя надає йому характеру діалогу з дітьми, робить його жвавим, привабливим.

Обов'язковою передумовою ефективності професійного мовлення є володіння його технікою.

Компоненти техніки мовлення – голос, дикція, темп, інтонація – визначаються як акустична система відтворення людини людиною. Вони вико​нують при цьому важливі функції, а саме: створюють імідж людини, який закріплюється у свідомості оточення; дають змогу виявити психічну індивідуальність людини, визначити її емоційний стан. Так, особливості техніки мовлення вихователя можуть створити образ спокійного, врівноваженого педагога або, навпаки, категоричного владолюбця. Мовлення одного педагога свідчить про його знервованість, метушливість, іншого – про скутість, сором'язливість, невпевненість у собі. Подібне враження від вихователя, звісно, не надасть йому привабливості в очах дітей, а негативні особливості мовлення – скоромовка, невиразність у вимовлянні слів, «ковтання» кінцевих звуків тощо – можуть навіть стати об'єктом дитячих пустощів і пародіювання. 

Отже, володіння технікою мовлення є не тільки елементом культури педагогічної діяльності вихователя, а й передумовою позитивного сприйняття його дітьми, батьками, колегами.

8. Шляхи вдосконалення мовлення майбутнього вихователя

Самоконтроль і розвиток культури мовлення, створення установки на оволодіння літературною мовою в різних ситуаціях спілкування. Йдеться про виховання звички й потреби в постійному навчанні та підвищенні рівня культури свого мовлення. Особливу увагу при цьому слід приділяти дотриманню правильності й чистоти мови. Важливе значення має робота з орфографічними і тлумачними словниками, словником із словотворення та ін. Майбутньому педагогові важливо виробити в себе звичку звертатися до словників, якщо виникає будь-який сумнів щодо правильності вживання слова, розвивати увагу до незнайомих слів, потребу запам’ятати, з’ясувати їх значення, ввести у мовлення. Проаналізуйте своє мовлення: чи правильно ви вимовляєте слова, звуки, ставите наголос; чи володієте ви достатнім лексичним запасом для вільного вираження думки; чи правильно утворюєте граматичні форми? Інформація, яку ви отримаєте, вкаже на недоліки у вашій мовленнєвій підготовці, а самостійна робота з літературою, відповідні вправи допоможуть їх позбутися.

Важливо свідомо орієнтувати себе на оволодіння літературною мовою в різних ситуаціях – не тільки при вирішенні ділових питань, а й у спілкуванні з друзями, батьками, незнайомими людьми.

Самоконтроль і розвиток умінь виразного мовлення. Як уже зазначалося, виразності мовлення досягають умілим інтонуванням залежно від змісту, умов спілкування, а також доречним вживанням зображальних засобів (епітетів, метафор, порівнянь тощо), засобів образної словесної наочності (наприклад, уривків з художніх творів, афоризмів).

Стежити за інтонацією у мовленні під час спілкування з людьми. Зосередити увагу на таких питаннях: моя інтонація жива, емоційно забарвлена чи одноманітна, невиразна? чи можу я урізноманітнювати мелодійний малюнок свого мовлення залежно від умов спілкування?

Спробуйте, конструюючи розповідь, використати різні описи, деталі, уривки з художньої літератури, власні оцінки та враження. При цьому не забувайте про вимогу виправданого використання зображальних засобів. Самоконтроль і розвиток комунікативних умінь, здібностей, соціальних установок у спілкуванні. Якщо умовою продуктивної комунікативної поведінки вихователя є його індивідуальний стиль спілкування, то в процесі професійного самовиховання важливо не тільки розібратися в питаннях техніки комунікації, а й з’ясувати свою соціальну позицію у спілкуванні. Для цього спробуйте щиро відповісти на запитання, чи думаєте ви про партнера у процесі спілкування, чи намагаєтеся побачити ситуацію його очима, чи допомагаєте йому спілкуватися, чи вам цікавий сам процес спілкування з людиною чи його результат, чи завжди розуміють вас люди, з якими ви спілкуєтеся, чи прагнете ви зрозуміти їх.

Продуктивна мовленнєва комунікація вихователя  передбачає також розвиток у нього спеціальних здібностей: соціально – перцептивних  (розуміти внутрішній стан партнера через сприйняття його зовнішньої поведінки, вигляду), здібності до ідентифікації (здатність поставити себе на місце іншої людини й передбачити її можливу реакцію), саморегуляції, вольового впливу, навіювання, керування своїм психічним станом у спілкуванні.

Розвиток загальних психофізичних особливостей своєї особистості, які є передумовою оволодіння вміннями професійно-педагогічного мовлення. Насамперед розвиток уяви (відтворювальної і творчої), асоціативної і образної пам’яті. Вже згадувалось, що обов'язковою умовою виразності мовлення вихователя є бачення ним тих предметів, подій, про які він розповідає. За цієї умови мовлення вихователя набуває емоційності, він ніби створює картини засобами мовлення, говорить, за влучним висловом К. Станіславського, не тільки вухам слухачів, а й їхнім очам. Штучно, одним вольовим зусиллям зробити це неможливо. Тому слід розвивати в собі вміння бачити, відчувати на​вколишній світ у звуках, барвах, картинах і відтворювати своє бачення в слові. Тут стануть у пригоді вправи, що використовуються в театральній педагогіці.

Складовою педагогічної майстерності вихователя є його мовлення. Це інструмент професійної діяльності педагога, за допомогою якого можна розв’язати різні педагогічні завдання: зробити складну тему заняття цікавою, а процес її вивчення – привабливим; створити щиру атмосферу спілкування у групі, встановити контакт з дітьми, досягти взаєморозуміння з ними; сформувати у дітей відчуття емоційної захищеності, вселити в них віру в себе.

Володіння мовленням як засобом професійної діяльності потрібно вчитися. Класичним прикладом цього є досвід А. Макаренка. Молодий педагог, відчувши свою безпорадність у спілкуванні з вихованцями, почав наполегливо працювати, удосконалюючи свій голос, дикцію, дихання. Відомі його висновки: «Я став справжнім майстром тільки тоді, коли навчився говорити «Іди сюди» з 15–20 відтінками, коли навчився давати 20 нюансів на обличчі, в постаті і в голосі. І тоді я не боявся, що хтось до мене не підійде або не почує того, що треба». Видатний педагог вважав, що педагог  повинен так говорити, щоб діти відчули в його словах волю, культуру, особистість.

Отже, мовлення вихователя є показником його педагогічної культури, засобом самовираження і самоутвердження його особистості. Сухомлинський вважав, що слово його не повинно бути брутальним, непристойним, фальшивим, нещирим. Особливо наголошував на своєрідній психотерапевтичній функції слова педагога, вважаючи це обов'язковою умовою спілкування – діалогу між вихователем та дітьми. Вислови «душа дитини» і «слово вчителя» він ставив поряд. 

9. Мовленнєвий етикет та етикетні формули                                          
Кожна людина, незалежно від віку, статі, національності, освіти, посади, повинна дотримуватися основних норм мовного етикету, адже рівень мовленнєвої культури свідчить про міру вихованості, чемність людини.
Як зазначається у “Словнику іншомовних слів”, етикет (фр. etiquette) – це: 1. Зведення норм поведінки, порядок дій і правила чемності при дворах монархів, титулованих осіб (придворний етикет), а також у дипломатичних колах. 2. Переносно – правила поведінки.
У “Словнику лінгвістичних термінів” О.І.Ганича та І.С.Олійника вказано: “Мовний етикет. Національно специфічні правила мовної поведінки, які реалізуються в системі стійких формул і виразів, що рекомендуються для використання в різних ситуаціях ввічливого контакту зі співрозмовником, зокрема під час привітання, знайомства, звернення до співрозмовника, висловлення подяки, прощання тощо. Кожна ситуація обслуговується в українській мові групою висловлень, які нерідко утворюють синонімічні ряди: добрий день, здоровенькі були; будь ласка, прошу; до побачення, до зустрічі, прощавайте тощо” . 2. Основні правила спілкування такі:

1. Будьте завжди ввічливими, привітними й доброзичливими, з повагою ставтеся до співрозмовника.

2. Умійте слухати інших і ніколи не перебивайте.

3. Не бійтеся розпочинати розмову з незнайомими людьми, але не будьте нав’язливими.

4. Говоріть (пишіть) про те, що може зацікавити слухачів (читачів), враховуйте їх вік, характер, інтереси.

5. Не завдавайте людям шкоди словом. Не ображайте, не говоріть неприємного іншим, не виявляйте своєї неповаги, не вживайте грубих слів.

6. Намагайтеся ввічливо попросити і ввічливо відмовити, не образивши людину своєю відмовою.

7. Використовуйте в спілкуванні звертання і ввічливі слова: будь ласка, вибачте, не ображайтесь, чи не змогли б ви, на жаль тощо), стежте за культурою мовлення.

8. Намагайтеся, щоб спілкування з вами було для людей корисним і приємним, вмійте допомагати людям словом і ділом. 

Ввічливе ставлення до людини виражається різними лексико-граматичними засобами, серед яких: звертання (Добродію! Панночко!; неввічливо: ей, ти! ей, чуєш? та ін.), власні імена (вживання імені, імені й по батькові, імені та прізвища), займенники (ввічлива форма вживання займенників ти (ви)-твій (ваш), неввічливе вживання займенника він (вона) в присутності особи, про яку йде мова); вставні слова й словосполучення (слова, які пом’якшують відмову у виконанні прохання, напр., на жаль, шкода та ін.); наказовий спосіб дієслів (різноманітні за ступенем вираження ввічливості способи спонукання до дії: писати! – пишіть – пишімо – потрібно писати – потрібно було б писати – чи не писали б ви – чи не могли б ви писати); синоніми (текстові синоніми – пане, товаришу, громадянине, друже, дядьку) тощо.

Однією з найважливіших форм привернення уваги, встановлення контакту зі співрозмовником є звертання. Українська мова протягом століть виробила цілий ряд звертань, які задовольняють потреби мовця в найрізноманітніших ситуаціях спілкування.

При звертанні до незнайомих осіб (особи) чи в офіційній обстановці використовують: Дорогі друзі! (Дорогий друже!) Панове! (Пане! – до чоловіка чи хлопця від 18 років; Пані! – до жінки; Панно! – до дівчини (до 25 років, якщо вона незаміжня) Вельмишановні пані та панове! Добродії! (Добродію! Добродійко!) Товариші! (Товаришу! Товаришко!) Громадяни! (Громадянине! Громадянко!) Товаришу капітане (капітан)! Пане капітане (капітан)! Шановна громадо! Шановна спільното! Шановне товариство! Шановні колеги! Добірне товариство! Люди добрі! Господарю! Господине! Юначе! (Молодче!) Дядьку! (Тітко!) У сім’ї: Дочко! Сину! Мамо! Тату! (Батьку!) Бабо! Діду!, а ще краще з використанням суфіксів суб’єктивної оцінки: Донечко! Синочку! Мамочко! Мамусю! Татку! Таточку! Бабусю! Бабунечко! Дідусю! Андрійку! Васильку! (форми Андрюша! Вася! – російські).

У науковому стилі (в лекціях, доповідях, наукових працях) використовують так звану “авторську множину”: замість я – ми, замість мої-наші, Я створює враження самовихваляння, надмірної уваги до себе, а ми залучає слухачів, читачів до активного сприйняття тексту. У цьому стилі використовуємо формули: ми вважаємо, нам вдалося виявити, як свідчать наші дослідження, ми зробили висновок тощо.

До ділових партнерів потрібно звертатися на ви (як до співробітників, так і до клієнтів). Таке звертання – необхідний інструмент підтримання нормальних службових відносин і трудової дисципліни в колективі та встановлення партнерських стосунків з клієнтами.

Вітання – один з найважливіших знаків мовленнєвого етикету. З вітання розпочинається спілкування. Існує чимало слів вітання. Саме з них переважно розпочинається вивчення мови. Звичайно їх супроводжують посмішкою та потиском руки. Історія цього жесту, який існує у багатьох народів, йде з глибоких віків. Колись розкрита долоня свідчила про мирні наміри. Людина, зустрівши на шляху іншу, протягувала руку, показуючи, що в ній немає палиці, каменя, зброї. І в наш час потиск руки свідчить про дружнє ставлення до людини.

Формули вітання тісно пов’язані з формулами побажання, оскільки найчастіше ми не лише вітаємо, але й проявляємо інтерес, підтримуємо встановлені відносини й контакти. Добрий день! Доброго дня! Добридень! Здрастуйте! Здорові будьте! Добрий ранок! Доброго ранку! Добрий вечір! Доброго вечора! Добривечір! Добраніч! На добраніч! Доброго здоров‘я! Привіт! (розмовно-просторічне). Вітаю! Слава Україні! – Героям слава! Слава Ісусу Христу! – Слава навіки!Христос рождається! – Славімо Його! (на Святвечір, Різдво). З Різдвом Христовим! Христос воскрес! – Воістину воскрес! (на Великдень). Дай, Боже, щастя! З приїздом Вас! Поздоровляю Вас! Зі святом Вас! Щасливих Вам свят! Бажаю Вам приємно провести свята (відсвяткувати)! Вітаю з днем народження! Бажаю (зичу) Вам здоров‘я, щастя, успіхів! Бажаю (зичу) щасливого Нового року! З Новим роком! Хай щастить у Новому році! Хай здійсняться всі ваші мрії! На здоров‘я! Дозвольте вітати Вас від імені… (офіційне). Дозвольте поздоровити… Моє шанування! Наше щире вітання… (іронічне). Привіт (вітання) з України! (в чужій країні). Я хочу (мені хочеться) привітати Вас. Я хотіла б привітати Вас. Прийміть найкращі вітання. Після вітання найчастіше додають: Як живете? Як життя? Як справи? У жодному випадку не варто казати: Здоров! Драстє! Прівєтік! – це просторічні кальки. Вихована людина завжди привітно вітається, незалежно від того, який у неї настрій. Першим вітає молодший старшого, чоловік жінку, підлеглий керівника, але руку першими подають старший за віком, жінка чи керівник. Перша фраза вітання належить тому, хто заходить до приміщення, незалежно від віку чи посади. Незалежно від віку, статі й посади першим вітається той, хто обганяє знайомого чи проходить повз нього. У селі вітаються з усіма, кого зустрічають. У місті звичайно вітаються зі знайомими, сусідами, з не знайомими особисто людьми, якщо зустрічаються з ними досить часто (з продавцем у магазині, листоношею тощо). Прийшовши в гості, передусім вітають господиню, потім господаря, інших жінок і чоловіків у порядку, в якому вони сидять.  Вибираючи вітальну формулу, потрібно зважити на час спілкування: ранок, день чи вечір. 

Український мовленнєвий етикет має різноманітні формули прощання: До побачення! (у будь-якій ситуації). Усього найкращого! Усього доброго! На все добре! (у будь-якій ситуації з відтінком побажання). До зустрічі! (замість До побачення, коли передбачається зустріч). До завтра! До неділі! До зустрічі в неділю! Хай щастить вам! Щасти тобі! (невимушене, дружнє, з побажанням). На добраніч! Добраніч! Спокійної ночі! (прощання на ніч). Всього! Привіт! (вживається добре знайомими, близькими людьми, найчастіше серед молоді. Привіт кажуть як при зустрічі, так і при прощанні). Прощайте! Прощавайте! (коли розлучаються на довгий час). Бувай! Бувайте! Бувайте здорові! Бувай здоровий! Ходи здоровий! Ходіть здорові! (розмовне). Дозвольте попрощатися! (офіційне).  Дозвольте відкланятися! (офіційне, вживається людьми старшого віку). Пока! (просторічне). Вибачте, мені час (пора) іти! На жаль, я поспішаю. Сподіваюсь, ми скоро побачимось. Щасливо! Щасливої дороги! При прощанні прийнято передавати вітання близьким, рідним чи друзям співрозмовника, навіть якщо з ними особисто не знайомі. Передавай вітання (привіт)… Вітання вашим батькам! Вітайте ваших батьків! Прощаючись, за звичаєм, подають руку, а близьких людей, рідних -цілують. 

Просити вибачення можна у формі: Пробачте (вибачте) мені, будь ласка. Прошу вибачення (але не Вибачаюсь!). Простіть мені. Даруйте мені (розмовне). Перепрошую (діалектне, характерне для подільських, волинських та інших південно-західних говірок, виникло під впливом польської мови). Я дуже жалкую… Мені дуже шкода… Прийміть мої вибачення… Дозвольте просити вибачення… Не гнівайтесь на мене… Я не можу не вибачитись перед Вами… Якщо можеш, вибач мені… Не сердься на мене… Вибачати можна: Будь ласка (тобто Вибачаю). Нічого. Нема за що (розмовне). Ну що Ви! (розмовне). Якщо хочемо про щось запитати незнайому людину, потрібно використати спочатку звертання (Пані! Добродійко!Жіночко! (розмовне). Бабусю! тощо), потім привітатися, а далі: Вибачте, будь ласка, Ви не знаєте … ? Вибачте, будь ласка, Ви не скажете…? Вибачте, будь ласка, чи не могли б Ви сказати …? Вибачте, будь ласка, чи не могли б Ви мені допомогти… 

Дякують так: Дякую! (нейтральне). Щиро дякую! (велика міра вдячності). Спасибі! (нейтральне). Сердечне спасибі! ( велика міра вдячності). Велике спасибі! Гарно дякую! Дуже дякую! (просторічні). Увага! Дякувати на… – архаїчна форма, дякувати за що… — нова форма. Отже, у розмові можна дякувати на добрім слові, але краще, сучасніше -Дякую за добре слово. Відповідь на побутові запитання: Як справи? Як… ?-Дякую! (за виявлену увагу) і доповнюємо відповіддю: Дякую! Все добре. Вже всі здорові. За столом: Смачного!-Дякую! Дякують не лише за великі, але й за дрібні послуги: незнайомій людині в транспорті за закомпостований талон, продавцю в крамниці, добродієві, що притримав двері, коли ви виходили, тощо. Не забуваймо дякувати батькам, рідним за щоденні турботи, добрі стосунки, співпереживання радості і тривог.

 Запрошення, прохання, наказ – це спонука співрозмовника до дії, виражена на шкалі від добровільності до примусовості, від прохання до категоричності. В українській мові це забезпечується формулами: Будь ласка… Будьте ласкаві… Будьте люб‘язні…Прошу Вас… Чи не могли б Ви… Чи можу я попрохати Вас… Маю до Вас прохання… Не відмовте у проханні. Чи можу звернутися до Вас із проханням… Якщо Ваша ласка… Якщо Вам не важко… Можливо, Ви мені допоможете… Зробити! (найбільший вияв категоричності наказу – використовується в армії). Зроби! Зробіть! – наказ (зробіть, будь ласка – ввічливість). Потрібно зробити. Потрібно було б зробити… Чи не могли б Ви зробити… Я б просила…( відтінок категоричності). Якщо Вам не важко… Я прошу Вас… Я хотіла попросити Вас… Чи можу я попросити Вас? Чи не можу я попросити Вас … ? Чи не хотіли б Ви … ? Чи не бажаєте Ви …? Чи не могли б Ви … ? Дозвольте Вас запросити… Я хочу запросити Вас до себе. Проходьте, будь ласка (прошу, проходьте). Підійдіть, будь ласка, ближче! Прошу, сідайте (сідайте, будь ласка!) Ласкаво просимо! Давайте проведемо вечір разом. Я хочу попросити Вас зробити мені послугу. Пропоную Вам зіграти в шахи. Чи можете Ви позичити мені свій… Прошу допомогти мені зробити…. Скажіть, будь ласка, котра година? Будьте ласкаві, напишіть. Будьте такі ласкаві, поясніть. Будьте ласкаві пояснити. Дозвольте мені увійти (вийти, запитати Вас, відповісти, потурбувати Вас). Чи можу я попрохати? Будь ласка, зачини двері! Може, ти зачиниш двері?! Чи не хотів би ти зачинити двері?! Безсумнівно. Безумовно. Звичайно. Ми в цьому впевнені. Будь ласка. Прошу (у значенні будь ласка). Гаразд. Добре. З приємністю. Із задоволенням. Ще б пак. 

Формули згоди, підтвердження: Згоден. Домовилися. Я не заперечую. Ви маєте рацію. Це справді так. Авжеж. Чудово. Так. Саме так. Напевно. Обов’язково. Безперечно. 

Формули заперечення, відмови: Ні. Ні, це не так. Нас це не влаштовує. Я не згодний (згоден). Це не точно. Не можна. Не можу. Не хочу. Ні, не бажаю. У жодному разі! Це неможливо. Цього не може бути! Ви не маєте рації (рос. Вы не правы). Ви помиляєтесь. Не треба. Я заперечую це. На жаль, не зможу (пом’якшена відмова). Шкодую (шкода), алеямуиіу (повинен) відмовитися (пом’якшена відмова). Нізащо. Про це не може бути й мови! Нічого подібного! Це даремна трата часу. Не гай даремно часу. Дякую, я не можу. Не варто про це нагадувати. З мене цього досить! (роздратовано). Вам кажуть, що ні! (згрубіле). Цього ще не вистачало! (роздратовано). Аж ніяк. 

Стимулювання та корекція розмови: Продовжуйте. Ми Вас слухаємо. А що Ви можете сказати про це (з цього приводу)? Хто ще бажає висловитись (виступити)? Подивимося на це питання з іншого боку. Вибачте, я переб’ю Вас… Вибачте, але я хочу відзначити (зауважити, звернути увагу), що… Прошу вибачити, що перебиваю, але не відхиляйтесь від теми. Ви відійшли від теми. Повернемося до нашої теми. Я все ж таки хотів би повернутися до розмови (до проблеми) про… 

Формули вираження співчуття: Прийміть мої співчуття. Я Вас розумію. Я відчуваю Вашу схвильованість (Ваш біль, Вашу стривоженість, Ваше хвилювання). Це болить і мені. Це не може нікого залишити байдужим. Я теж перейнялася Вашим болем (бідою, горем, тривогою). Я співпереживаю (Вашу втрату, Вашу тривогу, Ваш неспокій…). Треба триматися. Не впадайте у відчай (час все розставить на місця, час вилікує, загоїть рану, втамує біль…). Не варто так побиватися (перейматися). Не нарікайте на долю! Не гнівіть Бога! Ще все налагодиться. Ще засвітить Вам сонце! 

Пропозицію, пораду можна висловити так: Дозвольте висловити мою думку щодо… А чи не варто б… А чи не можна б… Чи не спробувати б Вам … Чи (не) були б Ви такі ласкаві прийняти мою допомогу (вислухати мою пропозицію, пораду). Чи не погодилися б Ви на мою пропозицію… Дозвольте Вам запропонувати… Чи (не)могла (міг) бия… Не гнівайтесь, будь ласка, але… Якщо буде на те Ваша ласка, то… Якби була Ваша ласка, то… Якби Ви були такі ласкаві …

У наші дні церемонії представлення не надається серйозного значення. І все-таки існують певні правила, знати які корисно. Молодші завжди першими представляються старшим, чоловік першим представляється жінці, хлопець – дівчині. Знайомлячи двох людей, спочатку називають молодшого, а потім – старшого, наприклад: Моя подруга Оленка -моя мама, Ольга Семенівна або: Мамо, познайомся, будь ласка, мій друг Ігор. У відповідь звичайно кажуть: Дуже приємно. Якщо ви знайомите двох осіб одного віку, то першим називаєте більш близьку людину, наприклад: Мій брат Іван —моя однокласниця Наталка. Хлопця представляємо дівчині: Петро — Наталка. Незалежно від свого службового становища, чоловік повинен підвестися, коли до його кабінету увійшла жінка, вийти з-за столу і чекати, поки жінка не представиться. Якщо ви забули або не змогли зрозуміти ім’я людини, яку вам представляють, не соромтесь попросити людину ще раз назвати своє ім’я. Якщо хтось неправильно вимовляє ваше ім’я, ввічливо виправте людину. 

Талант кожного мовця полягає в умінні вибрати із традиційного мовного етикету доречну формулу залежно від ситуації, в якій перебуває людина, врахувавши специфіку адресата, умови спілкування, регіональні особливості, жанр розмови тощо.

10. Мовленнєвий етикет  у професійній діяльності вихователя дошкільного навчального закладу
Сучасний дитячий сад - це відкрита виховна система, доступна всім, незалежно від національності, соціального стану, психологічних і вікових особливостей, поглядів, освіти, установок.

Що ж таке етикет? Етикет-сукупність правил, що стосуються зовнішнього прояву ставлення до людей.

За формою етикет підрозділяється на мовний і немовний. Мовний є словесним виразом поважного відношення до людей і проявляється у нашої мови, уміння вести бесіду. Від того, як і що людина говорить, - залежать його особистісні ділові контакти.

Професіоналізм педагога передбачає володіння нормами і правилами мовного етикету, вміння говорити з вихованцями, колегами  та їх батьками.
Треба говорити спокійно, ясно, не підвищуючи голосу (особливо з дітьми). За надто швидкою мовою важко стежити, від дуже повільної співрозмовник стає нетерплячий. Дратує, коли співрозмовник постійно вживає слова-паразити, як «от», «між іншим», «розумієш». Навіть сама змістовна бесіда багато втрачає, якщо мова співрозмовника засмічений жаргонами, якщо наголоси і вимова ріже слух. Бідним виглядає мову, в якому рясніють вигуки: «ага», «угу», «ого». Іноземні слова можна вживати лише в тому випадку, коли знаєш правильне їх значення та вимову. Лексичний запас мови не визначає ще характер розмови. Важливі тон та інтонація.

Дуже цікаво говорить про етикет Ю.В. Різдвяний. На матеріалі прислів'їв і приказок він виводить правила, що регулюють відносини людей, поділяючи їх на три підгрупи.
Перша підгрупа- це прислів'я про ввічливість, вихованість, про перевагу доброго слова типу "Одне добре слово краще доброї сварки".

Друга підгрупа прислів'їв присвячена порядку ведення бесіди (підкреслюється перевага слухання перед говорінням): «Мова - один, вухо-два, раз скажи, два рази послухай», «Слово - срібло, мовчання - золото».

Третя підгрупа стосується помилок у побудові бесіди: «Дід говорить про курку, а бабця про качку», «У городі бузина, а в Києві дядько».

Правильності нашої мови заважають вплив діалектів, просторіччя, жаргонів, а також засмічення усній і письмовій промови непотрібними словесними штампами. Шлях боротьби з цим - підвищення загальної мовної культури людей, інтересу до мови. Ми знаємо, що в поняття загальної культури неодмінно входять культура спілкування, культури взаємовідносин, доброзичливе ставлення до людей. Як вважають генетики, доброта корисна людському вигляді. А ось доброзичливість до інших слід у собі розвивати.

Звичайно, в житті стільки метушні і така інформаційна перевантаження, що людина намагається нікого не помічати і відключитися, тобто щоб зберегти психіку від перевантаження інформацією, він жертвує часткою людяності. Якщо людина глибоко, на рівні автоматизму, засвоїв правила поведінки в суспільстві, якщо він доброзичливий до людей, то нічого страшного в цьому немає.

Значить вихід для нас - в доведенні до автоматизму культури поведінки і мовленнєвого етикету. Важливими знаками в оточуючому людину середовищі є вирази облич людей. Чи достатньо вона доброзичливо? І це теж варто довести до автоматизму. Ст. Солоухін писав: «адже у людей в розпорядженні є ще і усмішка. Подивіться, майже всі у людини призначене для самого себе: очі - дивитися, ноги - ходити, рот - поглинати їжу, - все потрібно самому собі, крім посмішки. Посмішка не потрібна. Якби не дзеркала, ви її ніколи б навіть не побачили. Посмішка потрібна іншим людям, щоб їм з вами було добре, радісно, легко. Це жахливо, якщо за десять днів тобі ніхто не посміхнувся і ти нікому не посміхнувся. Душа мерзне, кам'яніє».

Наша міміка, наші жести, мова наша, все наше поведінку і спілкування - не завжди на висоті, над чим треба працювати. І це дається важко. Як говорить С.Я. Маршак у своєму вірші:

Хай добрим розум буде в вас,

А розумним серце буде.

Вам від душі бажаю я,

Друзі, всього доброго.

А все хороше, друзі,

Дається нам недешево.

Майже у всіх сім'ях читають дитячі казки, з яких діти дізнаються про те, яка мова вважається нормальною, отримують початкові відомості про мовленнєвих етикетних нормах. Між тим актуальною є проблема втрати «гарних манер», зниження рівня мовленнєвої культури, недостатнього усвідомлення відповідальності за сказане слово. Не варто навіть повторювати, що одна зі складових комунікативної компетентності педагога - володіння нормами мовного етикету.

Як повинні звертатися один до одного педагог і дитина? Допустимо "ти" при зверненні дитини до педагога? З цього питання було проведено багато дискусій і в результаті прийшли до одного висновку: «Ви». Обґрунтуванням цього є, по-перше, те, що дане звернення традиційно для російського етикету, в той час як «ти» - звернення відображає західну модель поведінки. По-друге, якщо дитина в дошкільному віці не засвоїв норм вживання звернень - буде відчувати труднощі у спілкуванні, навчаючись у школі. По-третє, така неофіційна форма звернення носить фамільярний відтінок, як би знижує авторитет педагога, його значимість у свідомості дитини. Не випадково ще Ст. Шекспір закликав: "Будь з усіма чемним, але ніяк не запанібрата". Тому вже на початковому етапі подання дитині вихователю слід дотримуватися офіційної моделі взаємовідносин. Далі наполегливо, але коректно, вимагаючи від дітей звертатися до себе на «ви».

Особливо хочеться відзначити, що варіювання форм звернень в умовах конфліктного спілкування дозволяє педагогу продемонструвати негативне ставлення до дій, вчинків дитини і при цьому дає можливість уникнути відкритої грубості, відповідної образи. Так, наприклад, для коректного вираження негативної оцінки іноді буває достатньо звернутися до дитини, використовуючи повну форму його ім'я: «Маріє, ти мені заважаєш...» і т.п. Таким чином, використання різних форм звернень до одного і того ж дитині є досить ефективним способом педагогічного впливу і дозволяє уникнути сварки і мовленнєвої агресії при вирішенні конфлікту.

Часто виникає необхідність звернутися до дітей з різними проханнями. Крім того, ми цілеспрямовано навчаємо самих дошкільнят ввічливому вираження своїх бажань, прохань, поправляємо їх, нагадуючи про силу всім відомого «чарівного слова». Однак, чи завжди ми самі пам'ятаємо інші «магічні прийоми» спонукання, вчимо ми наших вихованців пом'якшувати прохання, робити їх виконання більш бажаним, приємним для адресата?

Основні форми мовленнєвого впливу в ситуації спонукання:
· обґрунтувати прохання, вказати причину її виникнення, підкреслити значимість виконання («Це необхідно, тому що...»);
· підкреслити важливість, значущість виконує прохання («Тільки ти можеш мені допомогти...»);
· Висловити попередню вдячність за згоду виконати прохання (Буду тобі дуже вдячна).
Слід звернути увагу на мовні можливості непрямого, прихованого вираження прохання: «Не міг би ти...»

У повсякденній практиці зустрічаються і протилежні ситуації, що припускають ввічливо відмовити в проханні. Відмова має бути спокійним голосом, доброзичливим тоном. Крім того, норми російського мовного етикету наказують пояснення причини відмови. Бажано використання пом'якшуючих відмова етикетних формул: «пробач..., на жаль..., мені дуже шкода, але...»

Особливу роль у педагогічному спілкуванні відіграють похвала, схвалення. Як кажуть психоаналітики - «словесне погладжування». Дуже важливо, щоб вираження схвалення були щирими з боку педагога, заслуженими з боку дитини і різними за формою.

Мовний етикет встановлює правила і в конфліктних ситуаціях. Так, завжди ми приносимо вибачення за різке зауваження, помилкову оцінку? Питання майже риторичне, оскільки наші хибні уявлення про гідність («просити вибачення у дитини принизливо»), егоїстичне бажання вважати себе завжди правим призводять до того, що вибачення у мовленні педагога звучить набагато рідше, ніж це необхідно.

Уточнимо, що дієслова «вибачте» і «вибачте» дуже близькі за змістом, однак їх вживання визначається серйозністю скоєного вчинку.

Мова педагога повинна бути взірцевою з точки зору не тільки норм російської літературної мови, але і необхідних правил мовного етикету. Дотримання цих правил. Грамотне і доречне вживання необхідних етикетних формул має велике виховне значення для дітей, моделлю мовної поведінки.
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Додаток 1.

Практичні рекомендації щодо корекції культури спілкування у дошкільнят

При корекції культури мовлення та спілкування дошкільнят використовують різноманітні дидактичні ігри. Ігри для мовленнєвого розвитку поділяються на групи в залежності від того, на який бік мовлення вони спрямовані. Так, виділяють дидактичні ігри та вправи для розвитку звукової культури, словникового запасу, граматичних навичок та зв’язного мовлення. 

Вправи для розвитку звукової культури:

Дидактична гра «Добери потрібне слово». Мета: вправляти у вимові звука [р]; вчити добирати слова відповідно до змісту. Хід гри: Вихователь починає вимовляти фразу, а дітям пропонує її завершити, дібравши відповідне слово. Рекомендовані фрази: «В акваріумі плавають...» (Рибки); «Високо на дубі сидить і каркає...» (Ворона); «На лугу пасеться...» (Корова); «На городі виріс великий зелений...» (Огірок); «Добре водить машину...» (Шофер). Вихователь звертає увагу на те, що діти точно добирали слова, правильно вимовляли звуки [р], [ р’] у словах.

Дидактична гра «Веселі прапорці». Мета: розвивати фонематичний слух, вміння визначати звук. Хід гри: У кожної дитини по два прапорці: в одній руці – рожевий, а в другій – блакитний. Коли вихователь називає слово зі звуком [р], діти піднімають рожевий прапорець, а коли зі звуком [л] – блакитний. Виграє той, хто не припуститься жодної помилки. Доцільно добирати для гри ті звуки, слова з якими викликають у дітей певні труднощі під час вимови: [з] – [с], [ш] – [с] тощо.

Дидактична гра «Підкажи звук». Мета: розвивати фонематичний слух, вміння визначати звук. Хід гри: педагог пропонує дітям правильно закінчити слово, підказавши потрібний звук: [с] або [з]. Вихователь називає слово без закінчення, а діти хором (або по черзі) закінчують його: насо...(с), кла...(с), пилосо...(с), парово...(з), моро...(з), ні...(с), коко...(с), анана...(с), нака...(з), лі...(с), автобу...(с). Під час гри необхідно стежити, щоб діти не промовляли все слово, а лише чітко і голосно підказувати останній звук. Таку саму гру можна провести на диференціацію будь-яких інших звуків.

Дидактична гра «Ви хочете – ми хочемо». Мета: вчити передавати різний зміст одного й того самого висловлювання з різною інтонацією (запитання, ствердження, подив, переляк, захоплення тощо). Хід гри: вихователь пропонує дітям промовити речення з різною інтонацією: Мама купила цукерки. Мама купила цукерки! Мама купила цукерки?

Дидактична гра «Літак». Мета: розвивати мовленнєве дихання. Хід гри: на кінчик носа покласти шматочок паперу або вати. Відкрити рот, широкий язик покласти на верхню губу, бокові краї язика притиснуті. Повітряний струмінь виходить посередині язика. Дитина повинна подути так, щоб «літак» полетів угоду. 

Вправи для розвитку словникового запасу:

Дидактична гра «Покажи те, що я назву». Мета: вчити знаходити овочі за словами-описами. Хід гри: вихователь пропонує одному з малюків: «Знайди маленьку морквинку і покажи її всім» або «Знайди червоне яблучко і покажи». Діти виконують вказівки вихователя.

Дидактична гра «Скажи навпаки». Мета: вчити дітей добирати слова з протилежним значення. Хід гри: вихователь називає словосполучення і спонукає дітей утворити словосполучення із дієсловом-антонімом: літак прилетів – літак відлетів; машина приїхала – машина від’їхала, корабель приплив – корабель відплив; вертоліт піднявся – вертоліт опустився; таксі рушило – таксі зупинилося. 

Дидактична гра «Скажи навпаки». Мета: вчити дітей добирати слова, що належать до вказаної тематичної групи. Хід гри: діти стають у коло, вихователь – всередині. Вихователь оголошує тему гри – загальне слово семантичної групи («тварини», «овочі», «одяг» тощо). Педагог кидає одному з малюків м’яч, дитина повинна повернути м’яч йому, назвавши предмет або явище, що належить до цієї семантичної групи. Вихователь ловить м’яч, і всі діти разом повторюють це слово. Далі гра продовжується за таким же принципом. Гра триває, поки кожна дитина не назве хоча б по два слова. Під час гри вихователь повинен стежити, щоб усі діти вимовляли слова чисто, голосно та виразно. Якщо дитина називає слово не досить чітко, педагог спонукає її повторити це слово, повернувши м’яч.

Дидактична гра «Як про це сказати». Мета: удосконалювати вміння добирати прикметники. Хід гри: вихователь вимовляє слова, а діти добирають означення: море – лагідне, спокійне, бурхливе, синє, широке...; озеро – блакитне, глибоке...; річка – довга, бурхлива...; струмок – гірський, стрімкий, весняний...; криниця – чиста, глибока, прозора...; вода – каламутна цілюща...

Вправи для розвитку правильного вживання граматичних форм:

Дидактична гра «Чого не вистачає?». Мета: розвивати увагу, пам’ять; вдосконалювати вміння правильно вживати слова у родовому відмінку. Хід гри: вихователь розкладає на столі всі фрукти в рядок і просить уважно розглянути їх. Після цього вихователь накриває фрукти серветкою і непомітно для малят прибирає один з предметів. Потім педагог непомітно повертає цей предмет на місце та прибирає інший фрукт, звертаючись до дітей з тим самим питанням. Гра триває доти, доки діти не назвуть кожен із фруктів. Під час цієї гри вихователь повинен стежити, щоб малята правильно вживали назви фруктів у родовому відмінку.

Дидактична гра «Що потрібно?». Мета: вчити дітей відповідати на запитання, використовувати слова у правильній граматичній формі. Хід гри: Вихователь пропонує дітям скласти речення, даючи відповіді на запитання: «Чим їдять?» (Їдять ложкою, виделкою); «Чим ріжуть?» (Ріжуть ножем); «Чим наколюють?» (Наколюють виделкою); «Із чого їдять?» (Їдять з тарілки, блюдця); «Із чого п’ють?» (П’ють із склянки, стакана); «У чому варять?» (Варять у каструлі); «У чому смажать?» (Смажать на сковорідці).

Дидактична гра «Закінчи речення». Мета: вчити дітей закінчувати речення відповідним словом; вправляти в умінні добирати слова у правильній граматичній формі. Хід гри: Вихователь говорить початок речення, а діти закінчують: «У кожної дитини є...» (Мама); «Кожна людина любить свою...» (Маму); «На свято ми даруємо квіти...» (Мамі); «Я люблю гуляти зі своєю...» (Мамою); «Я дуже пишаюся своєю...» (Мамою).

Дидактична гра «Один – багато». Мета: вчити дітей утворювати від поданих слів множину. Хід гри: вихователь називає слова, а діти ставлять їх у множині: художник, письменник, школа, село, музикант, пісня, кріпак, вірш, солдат, поет, друг.

Вправи для розвитку зв’язного мовлення:

Дидактична гра «Що ти бачиш на картинці?». Мета: вчити складати речення за картинками. Хід гри: вихователь пропонує дітям уважно розглянути картинку і скласти речення.

Дидактична гра «Доручення». Мета: вчити складати речення за зразком. Хід гри: Вихователь читає речення і просить дітей скласти подібне: «Дівчинка плаче, а поруч в калюжі лежить м’яч»; «Стоїть іграшкова машинка, а поруч – колесо»; «Кошенятко стоїть біля крісла з трьома ніжками»; «Буратіно дякує тобі за допомогу». 

Дидактична гра «Розкажи казочку». Мета: вчити дітей складати речення. Хід гри: дітям пропонують слова, на основі яких вони повинні вигадати якусь історію. Наприклад, називають п’ять слів з однієї казки, а шосте слово – чуже. Спочатку дитина розповідає відому казку, а ближче до кінця вихователь вводить нового персонажа.

Дидактична гра «Загадка». Мета: вчити складати описові розповіді за планом вихователя. Хід гри: Вихователь пропонує дітям скласти загадку-опис за предметною картинкою за таким планом: який це предмет (якого кольору, форми, розміру); яка його будова; для чого він потрібний; що ж ним можна робити. 

Для розвитку культури спілкування використовуються вправи, що спрямовані на засвоєння дітьми мовленнєвого етикету, ввічливих слів тощо. 

Вправи для розвитку культури спілкування:

Дидактична гра «Хто скаже правильно?». Мета: вправляти дітей у вживанні формул мовленнєвого етикету. Хід гри: вихователь читає текст, діти повинні вставити доцільні пропущені слова: У дитячий садок прийшла новенька дівчинка. Вона зайшла до групової кімнати й тихо сказала: (...). діти радісно й голосно відповіли їй: (...). «Як же її звати?», – подумали діти, а Сергійко запитав: (...)? «Наталка»,  - відповіла дівчинка. Максимко, ввічливий хлопчик, запропонував їй стілець і сказав: (...) Наталочка сіла і відповіла: (...) Діти почали гратися. Та ось Іринка ненароком штовхнула Наталочку, повернулась до неї і сказала: (...) Швидко минув день у дитячому садочку, вже час додому і Наталочка попрощалась з дітьми. Вона сказала: (...) Діти відповіли їй: (...)

Дидактична гра «Чарівна торбинка». Мета: вивчення та закріплення вживання ввічливих слів. Хід гри: вихователь тримає у руках торбинку з іграшками, яка розкривається лише тоді, коли до неї промовляють чарівне слово. Діти говорять до неї: Доброго дня, торбинко! Будь ласка, торбинко! Вибачте, торбинко! Дякую, торбинко! Після кожного ввічливого слова вихователь дістає з торбинки іграшки і дає дитині, що сказала слово. Це стимулює дітей вживати ввічливі слова у спілкуванні.

Дидактична гра «Мені не подобається». Мета: розвивати у дітей вміння використовувати різноманітні емоції у спілкуванні. Хід гри: діти повинні напружитися й затремтіти на «неприємні» слова; усміхатися, передавати мімікою задоволення від «приємних» слів: осінь похмура (напружилися); осінь вітряна (затремтіли); осінь золота (усміхаються); осінь щедра (задоволення); осінь урожайна (усміхаються). 

Дидактична гра «Ввічливі слова». Мета: вивчення та закріплення вживання ввічливих слів. Вихователь зачитує вірш:

– Доброго ранку! – мовлю за звичаєм.

– Доброго ранку кожному зичу я.

– Доброго дня вам, – людям бажаю,

Вечором добрим стрічних вітаю.

І посміхаються в відповідь люди –

Добрі слова ж бо для кожного любі.

Після цього педагог задає дітям запитання: Про які слова говориться у віршику? (Про добрі, хороші, про слова привітання, ввічливі слова). А які ще гарні слова ви знаєте? Як звернутися до товариша за іграшкою? (Дай, мені, будь ласка, іграшку). Як вибачитись? (Вибач мене, будь ласка. Я не навмисне). Як звернутися до товариша з проханням сісти поруч? (Вибач, можна сісти поруч?).

Отже, програма розвитку культури мовлення та спілкування повинна бути спрямована на всі сторони мовлення (звукова культура, словникова робота, граматична вірність, зв’язне мовлення, мистецтво спілкування тощо). Запропонований нами комплекс вправ для корекції мовлення та спілкування для дошкільнят охоплює всі необхідні ділянки розвитку дитячого мовлення. Подані вправи доцільно використовувати на заняттях у старшому дошкільному віці, оскільки вони відповідають віковим особливостям та рівню знань дітей цього віку.

Додаток 2
Етикетні формули
	КОМПОНЕНТИ

СТРУКТУРИ
	ФОРМУЛИ ЕТИКЕТУ

	ЗВЕРТАННЯ
	Мамо, тату, доню, сину, сестро, брате, пані, пане, панно, паничу, панове, добродію, добродійко, добродії, товаришу, товариство, друже, приятелю, подруго, колего

	ПРИВІТАННЯ
	Добрий ранок! Доброго ранку! Добрий день! Добридень! Добрий вечір! Здрастуйте! Здоров був! Здоровенькі були! Доброго здоров'я! Моє шанування! Вітаю Вас, Радий (-а) вітати Вас!

	ПРОЩАННЯ
	Прощайте! Прощавайте! До зустрічі! До побачення! Щасливо! Дозвольте попрощатись! Бувай (бувайте) здорові! Дозвольте відкланятись! На добраніч! Щасливої дороги! Будь щасливий (-а,-і) ! Я з Вами не прощаюсь! Ми ще побачимось! Ми ще зустрінемось!

	ПРОХАННЯ
	Будь ласка, будьте ласкаві, будьте люб'язні, прошу Вас..., чи не могли б Ви..., чи можу я попрохати Вас..., маю до Вас прохання..., чи можу звернутися до Вас із проханням..., дозвольте Вас попросити..., якщо Ваша ласка..., ласкаво просимо..., якщо Вам не важко..., не відмовте у проханні..., можливо, Ви мені допоможете...

	ВИБАЧЕННЯ
	Вибачте, пробачте, даруйте, прошу вибачення, я дуже жалкую, мені дуже шкода, прийміть мої вибачення, винуватий (-а), приношу свої вибачення, перепрошую, не гнівайтесь на мене, я не можу не вибачитись перед Вами; якщо можеш, вибач мені; не сердься на мене; вибач (-те), будь ласка; дозвольте просити вибачення

	
	


Додаток 3 .

РЕКОМЕНДАЦІЇ ПРИ ФОРМУВАННІ КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ ТА МОВЛЕННЄВОГО ЕТИКЕТУ

Бути у спілкуванні ввічливим і доброзичливим.

Не припускатися типових помилок у сприйнятті адресата.

На ефективність мовлення суттєво впливають помилки, що мають типовий характер, оскільки вони трапляються ледь не в кожного мовця. Але вчитися не конче лише на власних помилках. Знання типових помилок у спілкуванні може допомогти мовцеві краще зрозуміти своїх співрозмовників і, відповідно, вносити корективи у власну мовленнєву поведінку. До найпоширеніших помилок належать:

Помилка нерівності - надмірна оцінка якостей співрозмовника, якщо в чомусь одному він досяг помітних успіхів, перевершив адресанта. «Ефект переваги» тисне на адресанта, сковує його, позбавляє впевненості, і все це негативно відбивається на його мовленні.

Помилка «естетичної виразності» - завищена позитивна оцінка всіх сторін особи, яка зовнішньо приваблива для адресанта. Цей «ефект привабливості» теж виявляє вплив на мовленнєву поведінку адресанта, що схильний оцінювати і розумові та морально-вольові якості співрозмовника за його фізичними даними.

Помилка «ставлення до мене» - необ’єктивне оцінювання співрозмовника залежно від того, як він ставиться (позитивно, негативно, індиферентно) до адресанта. Ця помилка спричиняє неадекватне ставлення до комунікативного партнера, відбивається на мовленнєвій стратегії і тактиці адресанта. Так, за негативного сталення до партнера адресант розмовляє з ним неохоче, вибирає мовний матеріал з «мінусовою» конотацією, інтонації його мовлення холодні, вираз обличчя «суворий», на кожний доказ співрозмовника адресант намагається знайти контраргумент і т.ін.

Помилка впливу стереотипу — це необ’єктивне ставлення до співрозмовника як до представника певного соціального, етнічного, регіонального та под. середовища. Суть цієї помилки розкривається у фразах типу Ти такий, як усі міліціонери (комуняки, одесити, цигани, інтелігенти...). Не всі кури одної натури, - застерігає від такої помилки народна мудрість.

Помилка генералізації - це безпідставне узагальнення окремих випадків, вчинків тощо. Мовне вираження ця помилка знаходить у фразах на зразок Ви завжди так говорите; Ти ніколи не дослухаєш до кінця; Ти вічно мене перебиваєш. Мовленнєва поведінка, обумовлена помилкою генералізації, не обмежується вживанням наведених фраз. За ними нерідко йде підвищення тону і збільшення сили голосу, говоріння одночасно з партнером, демонстративне припинення розмови і т. ін. Ясно, що вплив цієї, як і інших помилок, не сприяє ні ефективності, ні етикетності мовлення.

Не акцентувати своє Я.

 У росіян для таких випадків існує повчальна приказка; Я - последняя буква в алфавіте. Тепер, після змін в українській абетці, коли літеру Ь перенесено і на останньому місці опинилася літера Я, так можна би говорити й по-українському. Прикметою доброго тону є, зокрема, останнє місце, зарезервоване для себе, у фразах з переліченням осіб, напр.: У концерті взяли участь Ірина Білик, Іван Попович і я, а не У концерті взяли участь я, Ірина Білик й Іван Попович. У Європі жартують, що галантні французи буцімто висловлюються навіть так: Мій собака і я вчора були на полюванні. Не акцентувати своє Я зовсім не означає цілковито відмовитися від себе, знеособитися. Йдеться тільки про те, щоб не надто часто вживати займенник я та його відмінкові форми мене, мені, мною... і присвійні займенники мій, моє, мого та ін., а не приписувати свої заслуги, досягнення, думки комусь іншому чи назагал про них не згадувати. В українській мові є достатньо можливостей «обійти» я словесно і водночас не понести небажаних інформаційних втрат. Наприклад, замість фрази Я вже Вам говорив, що ..., можна сказати: Ви вже знаєте (Вам уже відомо), що... Проте існує комунікативно важливий випадок, коли доводиться акцентувати своє Я. Йдеться про вираження почуттів, захист власних інтересів адресанта без тиску (осуду, образ) на адресата. Адресант наголошує на тому, що він хоче, що йому потрібно, а не що має чинити адресат. Така мовленнєва тактика дає можливість не спонукати адресата до захисної реакції, не викликати в нього почуття вини, потреби виправдовуватися тощо. Етикетна спрямованість такої мовленнєвої поведінки стає очевидною, якщо, наприклад, зіставити фразу Чому Ви завше мене перебиваєте? з таким пасажем: Якщо Ви намагаєтесь мені щось казати, коли говорю я, то я не можу приділити увагу тому, що Ви мені говорите, бо я зосереджений на своїх думках і словах. Я був би Вам вдячний, якщо б Ви потерпіли, поки я договорю, звичайно ж, за винятком тих випадків, коли Ви вважаєте свої слова настільки важливими, що їх треба сказати відразу. Такі і подібні Я-твердження, Я-звернення будуються за схемою: напочатку йде нейтральний, незвинувачувальний опис вчинку чи поведінки співрозмовника, яким адресант невдоволений, тоді опис раціональних та емоціональних реакцій адресанта на цей вчинок (поведінку), по тому - пояснення, чому і як це відбивається на адресантові, нарешті - в неагресивних, чемних тонах - чого хотів би адресант. Починати завершальну частину Я-звернення доцільно формулами Я був би Вам вдячний ...; Я був би радий ...; Мені хотілося б, щоб ...; Я б віддав перевагу ... та под. Я-твердження і Я-звернення мовно є складнішими і потребують більшої самодисципліни, ніж «лобові» Ви(ти)-твердження і Ви(ти)-звернення типу Ви повинні (Ти повинен) ...; Ви не повинні (Ти не повинен) ...; Ви помиляєтесь ...; Ти не маєш права ..., що сприймаються як осуджувальні, звинувачувальні, наступальні й обумовлюють відповідну реакцію співрозмовника. Я-твердження є одним із засобів безконфліктного спілкування.

Бути уважним до адресата, налаштованим на нього.

Слідкувати за реакцією адресата на мовлення, апелювати до нього (Ви пересвідчилися, що ...; Зверність увагу на ...; Ви готові погодитися з тим, що ...), давати йому можливість вставляти свої репліки; коригувати або й міняти тему розмови, якщо вона не до душі адресатові. Етикет мовлення вимагає уникати негативних оцінок адресата, всіляких епітетів і порівнянь, які можуть викликати небажані асоціації, образу, зіпсувати настрій. Наприклад, у розмові з людиною, кривою на ногу, недоречно говорити, що її аргументація кульгає, а з людиною із слабким зором - що вона не бачить сенсу в такій важливій пропозиції. Так само неделікатно і нетактовно, щось пояснюючи або доводячи, обирати співрозмовника за приклад жертви уявних прикрощів, нещасть тощо, напр.: Припустімо, твоя дружина потрапила в аварію; От якби ти, приміром, зламав ногу; Уявімо собі, що Вас укусив скажений собака.

Брати до уваги статусні і рольові ознаки адресата.

Прикрою помилкою або й виявом недостатньої культури спілкування є не звертати уваги на вік, стать, професію, рівень освіченості, посаду, національність, віровизнання та інші прикмети співрозмовника, які визначають його соціально-мовленнєвий статус, а також його соціально-мовленнєву роль, у якій він «виступає» в конкретному комунікативному акті (супутник, покупець, ситуативний партнер і т.п.). Не можна на ту саму тему говорити однаково з пенсіонером і підлітком, з фахівцем і необізнаною людиною, християнином і крішнаїтом тощо. Важливо це брати до уваги і тоді, коли адресатом є аудиторія, в якій можуть бути різні за статусом люди. За адресацію мовлення не варто забувати і в писемних жанрах мовлення.

Зберігати дистанцію за несиметричності статусів і ролей комунікантів.

Якшо соціально-мовленнєві статуси і ролі адресата й адресанта, а також третьої особи (осіб) неоднакові, несиметричні, то це дуже важливий чинник, який потрібно брати до уваги у комунікативній поведінці. Недотримання статусної і рольової дистанції між співрозмовниками здебільшого спричиняється до порушення норм мовленнєвого етикету, культури мовлення. Не може розмовляти онук із дідом (учень з учителем, парафіянин із священиком, пацієнт із лікарем) так само, як із співрозмовником свого віку, статі, соціального становища. Саме з порушенням дистанції між спілкувальниками пов’язане вживання висловів на зразок Ти (Ви) з ким розмовляєш(єте)?; Знай(те) своє місце!; Я з тобою (Вами) свині не пас! та под.

Брати до уваги можливості сприйняття мовлення адресатом.

Недоречно, наприклад, у розмові з тими, хто недостатньо володіє мовою (малі діти, малоосвічені люди, іноземці) вживати невідому їм лексику і фраземіку, слова в переносному значенні, складні синтаксичні конструкції, говорити у пришвидшеному темпі, притишено і т.п. Результат такого мовлення може виявитися близьким до нуля або й негативним, як проповідь отця Павла із оповідання Івана Нечуя-Левицького «Афонський пройдисвіт»: Говорив він їх (проповіді), здається, більше для себе, ніж для селян, бо говорив великоруською мовою та ще й по-вченому. Чесна громада слухала ці проповіді й нудилась, аж позіхала голосно на всю церкву. Чоловіки без сорому позіхали, а баби таки просто куняли та клювали в спину одна одну носами. Адресант має вміти поставити себе на місце адресата, ввійти в його становище, не заговорювати його: можливо, адресатові важко сприймати мовлення або ніколи слухати.

Не перетворювати діалог на монолог.

Доросла людина в змозі втримувати без перерви увагу щонайбільше 20 хвилин. А багато людей неспроможні й на такий відрізок часу. Здебільшого перша «криза уваги» настає на 15-20-ій хвилині, друга-на 30-35-ій. Це треба пам’ятати всім охочим до слова: лекторам, «штатним промовцям», просто балакунам. А головне — не забувати, що співрозмовник — це теж учасник спілкування, який має що сказати і переважно хоче це зробити. Тому мовленнєвий етикет вимагає керуватися засадою, відомою з римського права: аиditиr еt аlterа раrs - «хай буде вислухана і друга сторона». Хто намагається тільки сам говорити, за словами славетного англійського політика й філософа Френсиса Бекона, нагадує людину, яка сама хоче танцювати, а партнерові не дає. 

Не провадити діалог як дуолог.

Терміном дуолог (лат. duо - «два») учені з Чикагського університету називають розмову, в якій немає обміну думками, тому що спілкувальники слухають кожен сам себе, а не комунікативного партнера. Їх цікавить те, що вони скажуть самі, а не те, що казатиме співрозмовник. Замість сприймати мовлення партнера, кожен обмірковує власні думки. Тому в дуолозі розмова є, а обміну думками нема. «Говорити і слухати лише себе - не випадає; і коли говорити із самим собою - безумство, то слухати лише себе, розмовляючи з іншим, - безумство подвійне», - писав мудрий Ґрасіан.

Вдало обирати тему, логічно розгортати текст, доречно використовувати мовний матеріал.

Належно аргументувати свої думки, твердження, оцінки.

Не тільки непереконливо, а й неетично звучать «аргументи» на зразок Це я тобі (Вам) кажу! Не набагато кращими є докази, відомі за використанням їх персонажами світової белетристичної класики. Так, чеховський Сємі-Булатов заперечував думку, що на сонці є плями, такою фразою: Цього не може бути, тому що цього не може бути ніколи. А славетний Сервантесів Дон-Кіхот говорив: Будь переконаний, що Дульсінея - найкраща дама, бо вживу списа й меча. Хоча такі й подібні «докази» мають універсальний характер, оскільки можуть бути застосовані в розмові на будь-яку тему, очікувати від них позитивного враження на співрозмовника годі.

Відповідь запитанням на запитання є коректною тоді, коли існує потреба щось уточнити у запитанні, щось з’ясувати і т.п. Коли ж ця «відповідь» є намаганням перекласти тягар доведення на співрозмовника або просто «викрутитися», то така мовленнєва поведінка не відповідає стандартам етикетного спілкування.

Дотримуватися стильової тональності мовлення.

 Слід добирати мовний матеріал і будувати текст, не виходячи за межі стилю, який відповідає типові комунікативної ситуації й характерові його складових. Зміщування мовного матеріалу з різних стилів доречне хіба що як засіб створення сатиричного чи комічного ефекту в художніх творах, анекдотах, пародіях тощо. У науковому, офіційно-діловому, виробничо-технічному текстах уживати слова чи вирази розмовного, просторічного звучання, а також діалектизми, жаргонізми, арготизми не заведено. Наприклад, у заяві, довідці, дорученні і т.п. замінити загальновживані, стилістично нейтральні слова батько на татко чи татусь, зарплата на получка, картопля на бульба, міліціонер на мент було б грубим порушенням стилістичних норм, а заразом і культури мовлення. Стильова тональність виступу з доповіддю, лекцією і т.п. зобов’язує мовця дуже виважено застосовувати підвищення тону голосу, прискорення чи сповільнення темпу мовлення, зміну тембру, щоб не виник дисонанс між тим, що і для кого говориться, та тим, як говориться. Те ж стосується і невербальних засобів: надмірна жестикуляція, надто рухлива міміка, «круглі очі», «довге обличчя», інтенсивне хитання головою, часте знизування плечима, різка зміна поз - усе це не відповідатиме стильовій тональності цього жанру мовлення й може спровокувати комунікативний конфлікт, не кажучи вже про те, що спричинить низьку ефективність виступу. Тільки функціонально доцільні засоби вираження можуть бути корисними адресантові.

Дотримуватися фізичних параметрів мовлення.

В усному мовленні потрібно пам’ятати про «пороги сприйняття»: надто швидке або надміру тихе вимовляння звуків не дозволяє адресатові (аудиторії) розпізнавати і «розшифровувати» слова, а з ними - висловлювання (речення) і цілий текст. Модуляція сили, висоти, тембру, темпу, тривалості пауз має бути спрямована на максимально ефективне сприйняття мовлення адресатом (аудиторією), але вона не повинна відвертати увагу від того, що говориться, вимушуючи адресата (аудиторію) аналізувати зовнішню - звукову - сторону мовлення. Можна провести експеримент: розповісти той самий текст для двох груп слухачів, але в одній групі згідно з нормами, а в другій - із різким збільшенням сили голосу і висоти тону в окремих місцях, з вимовою напівшепотом, затягуванням пауз і несподіваним прискоренням темпу, з переходом на дитячий і старечий тембр, - а тоді запропонувати слухачам записати почуте, після чого зіставити результати першої і другої груп. Подібний експеримент можна провести і щодо нормального та надлишкового використання невербальних засобів вираження. У писемних жанрах мовлення некоректно одну людину називати повним ім’ям і прізвищем, другу - ініціалом імені і прізвищем, третю -тільки прізвищем. Писати красиво можуть не всі, але кожен повинен писати розбірливо.

 Брати до уваги присутність третьої особи.

Якщо в комунікативному акті, крім адресанта й адресата, присутня 3-тя особа (особи), то не помічати її (їх), провадити розмову так, ніби її (їх) немає, - означає порушувати правила добропристойності. До того ж треба брати до уваги соціально-мовленнєвий статус і соціально-мовленнєву роль 3-ої особи (осіб) у цій комунікативній ситуації. 3-ій особі (особам) має бути адресовано певне число словесних звернень адресанта. Для цього використовуються такі формули: Цікаво було б знати думку нашого колеги (добродія Петренка; пана Олекси) з цього питання; Гадаю, що і наш колега (добродій Петренко; пан Олекса) на це пристане; А Ви, колего (добродію Петренко; пане Олексо), не хотіли б щось додати до наших міркувань?; А Ви (ви) що з цього приводу скажете? та под. З огляду на присутність 3-ої особи має істотно коригуватися вибір мовного матеріалу. Наприклад, якщо 3-тя особа старша за віком, вища за соціальним становищем, то це повинно стримувати мовця від уживання інтимно-емоційних, грубуватих (а грубих і поготів!), жаргонних та под. слів і висловів. Увага до 3-ої особи (осіб) має виражатися - іноді навіть більшою мірою - також невербальними засобами: рухами голови, мімікою, поглядами.

Коли 3-тя особа (особи) не бажана як свідок розмови, то недоречно переходити на шепіт, іноземну мову, вузький діалект, саморобний волапюк тощо. Найкраще знайти переконливий, добропристойний привід і позбутися присутності цієї особи (осіб), а якщо це неможливо, то не зачіпати тем, які становлять інтерес тільки для адресанта й адресата.
Виявляти максимальну увагу до мовлення адресанта.

Треба слухати, - говорить східне прислів’я, - не лише вухами, а й розумом, аби не бути подібним до осла, який, несучи вантаж, знає тічьки його тягар, але не відрізняє золота, що дзвенить, від дров, що стукотять. Увагу до адресанта, тобто насамперед до того, що він хоче сказати, чого не хоче сказати і чого не скаже, якщо йому не допомогти, а також до нього самого, зокрема до його почуттів, треба виявляти на всіх стадіях його мовлення - початковій, основній, завершальній. Для цього в розпорядженні адресата є цілий арсенал вербальних і невербальних засобів. 

Брати до уваги статусні і рольові ознаки адресанта.

Це має особливо велике значення, коли ці ознаки в адресанта й адресата не збігаються, тобто комуніканти асиметричні: начальник - підлеглий, учитель - учень, бабуся - підліток, клієнт - офіціант, громадянин України - іноземець і т.п.

Своєчасно реагувати на мовлення адресанта.

На запитання потрібно давати відповідь відразу або ж попросити відтермінувати її фразами типу Дозвольте подумати (зосередитись; поміркувати); Я не готовий зараз дати відповідь; На жаль, не володію достатньою інформацією, щоб уже дати відповідь. Так само без зволікання належить погодитись, не погодитись чи висловити сумнів щодо тверджень співрозмовника, якщо він попросить виповісти ставлення до них. У разі потреби доцільно перепитати його, попросити уточнити деталі тощо.

 Виявляти витриманість і доброзичливість.

Не перебивати адресанта «на півслові». Найкраще місце для того, щоб «уклинитися», - це пауза після абзацу (мікротеми) або хоча б після висловлювання (речення). Буває, що адресант не в змозі зупинитись і не дає співрозмовникові сказати бодай одне слово. Зробити спробу перетворити його монолог на діалог можна за допомогою формул: Дозвольте мені сказати декілька слів (перебити Вас; увернути слово); Я б хотів лишень зауважити, що ...; Перепрошую, зупиніться на хвилинку і не забудьте, що маєте сказати, бо я мушу зауважити, що..., тощо.

Брати до уваги присутність третьої особи (осіб).

Присутність 3-ої особи (осіб) вимагає від адресата дотримання певних норм етикетного спілкування. Її не можна ігнорувати або ж у різний спосіб натякати, що вона тут небажана. Дуже нечемно рухами голови і очей, мімікою, жестами сигналізувати адресантові, щоб він при ній «цього» не говорив. Краще, знайшовши переконливий привід, перервати адресанта і змінити тему розмови. Неетично реагувати на мовлення адресанта так, щоб перед 3-ою особою (особами) він виглядав у непривабливому світлі: кидати іронічні репліки, брати на кпини, ставити йому запитання, які б змушували його «обходити» їх, викручуватися, відповідати мовчанкою тощо. Нетактовно підморгувати чи кивати головою в бік адресанта, натякаючи 3-ій особі (особам): послухайте, що він верзе!; чуєте, куди гне!; ото бачите, який він!
